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PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

A 1

1 PaËlow

Павел

klhtÚw

званый

épÒstolow

апостол

XristoË

Христа

ѓIhsoË

Иисуса

diå

через

yelÆmatow

волю

yeoË,

Бога,

ka‹

и

Svsy°nhw

Сосфен

ı

 

édelfÒw,

брат,

2 tª

 

§kklhsЫ&

церкви

toË

 

yeoË

Бога

tª

 

oÎs˙

сущей

§n

в

KorЫnyƒ,

Коринфе,

≤giasm°noiw

освящённым

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË,

Иисусе,

klhto›w

званым

ègЫoiw,

святым,

sÁn

со

pçsin

всеми

to›w

 

§pikaloum°noiw

призывающими

tÚ

 

ˆnoma

имя

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

§n

во

pant‹

всяком

tÒpƒ,

месте,

aÈt«n

их

ka‹

и

≤m«n:

нашего;

3 xãriw

благодать

Ím›n

вам

ka‹

и

efirÆnh

мир

épÚ

от

yeoË

Бога

patrÚw

Отца

≤m«n

нашего

ka‹

и

kurЫou

Господа

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË.

Христа.

4 EÈxarist«

Благодарю

t“

 

ye“

Бога

mou

моего

pãntote

всегда

per‹

о

Ím«n

вас

§p‹

за

tª

 

xãriti

благодать

toË

 

yeoË

Бога

tª

 

doyeЫs˙

данную

Ím›n

вам

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË,

Иисусе,

5 ˜ti

потому что

§n

во

pant‹

всём

§ploutЫsyhte

вы были обогащены

§n

в

aÈt“,

Нём,

§n

во

pant‹

всяком

lÒgƒ

слове

ka‹

и

pãs˙

всяком

gn≈sei,

знании,

6 kay∆w

как

tÚ

 

martÊrion

свидетельство

toË
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XristoË

Христа

§bebai≈yh

было упрочнено

§n

в

Ím›n,

вас,

7 Àste

так что

Ímçw

вам

mØ

не

Ístere›syai

быть в нужде

§n

в

mhden‹

никаком

xarЫsmati,

даровании,

épekdexom°nouw

ожидающих

tØn

 

épokãlucin

открытия

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË:

Христа;

8 ˘w

Который

ka‹

и

bebai≈sei

упрочит

Ímçw

вас

ßvw

до

t°louw

конца

énegklÆtouw

безукоризненных

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

[XristoË].

Христа.

9 pistÚw

Верный

ı

 

yeÚw

Бог

diѓ

через

oW

Которого

§klÆyhte

вы были призваны

efiw

в

koinvnЫan

общность

toË

 

ufloË

Сына

aÈtoË

Его

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n.

нашего.

10

Parakal«

Прошу

d¢

же

Ímçw,

вас,

édelfoЫ,

братья,

diå

через

toË

 

ÙnÒmatow

имя

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

·na

чтобы

tÚ

 

aÈtÚ

то же

l°ghte

вы говорили

pãntew,

все,

ka‹

и

mØ

не

¬

были

§n

в

Ím›n

вас

sxЫsmata,

расколы,

∑te

вы были

d¢

же

kathrtism°noi

налаженные

§n

в

t“

 

aÈt“

том же

no˛

уме

ka‹

и

§n

в

tª

 

aÈtª

том же

gn≈m˙.

мнении.

11

§dhl≈yh

Было сделано ясно

gãr

ведь

moi

мне

per‹

о

Ím«n,

вас,

édelfoЫ

братья

mou,

мои,

ÍpÚ

от

t«n

[которых]

XlÒhw

Хлои

˜ti

что

¶ridew

ссоры

§n

в

Ím›n

вас

efisin.

есть.

12 l°gv

Говорю

d¢

же

toËto,

это,

˜ti

потому что

ßkastow

каждый

Ím«n

[из] вас

l°gei,

говорит,

ѓEg∆

Я
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m°n

ведь

efimi

есть

PaÊlou,

Павла,

ѓEg∆

Я

d¢

же

ѓApoll«,

Аполла,

ѓEg∆

Я

d¢

же

Khfç,

Кифы,

ѓEg∆

Я

d¢

же

XristoË.

Христа.

13

mem°ristai

Разделён

ı

 

XristÒw;

Христос?

mØ

Не

PaËlow

Павел

§staur≈yh

был распят

Íp¢r

за

Ím«n,

вас,

µ

или

efiw

в

tÚ

 

ˆnoma

имя

PaÊlou

Павла

§baptЫsyhte;

вы были погружены?

14 eÈxarist«

Благодарю

[t“

 

ye“]

Бога

˜ti

что

oÈd°na

никого

Ím«n

[из] вас

§bãptisa

я окрестил

efi

если

mØ

не

KrЫspon

Криспа

ka‹

и

GãÛon,

Гаия,

15 ·na

чтобы

mÆ

не

tiw

кто-либо

e‡p˙

скажет

˜ti

что

efiw

в

tÚ

 

§mÚn

моё

ˆnoma

имя

§baptЫsyhte.

вы были погружены.

16 §bãptisa

Я окрестил

d¢

же

ka‹

и

tÚn

 

Stefanç

Стефана

o‰kon:

дом;

loipÚn

[в] остальном

oÈk

не

o‰da

знаю

e‡

если

tina

кого-нибудь

êllon

другого

§bãptisa.

я окрестил.

17 oÈ

Не

går

ведь

ép°steil°n

послал

me

меня

XristÚw

Христос

baptЫzein

крестить

éllå

но

eÈaggelЫzesyai,

благовозвещать,

oÈk

не

§n

в

sofЫ&

мудрости

lÒgou,

слова,

·na

чтобы

mØ

не

kenvyª

был опустошён

ı

 

staurÚw

крест

toË

 

XristoË.

Христа.

18 „O

 

lÒgow

Слово

går

ведь

ı

 

toË

 

stauroË

креста

to›w

 

m¢n

ведь

épollum°noiw

гибнущим

mvrЫa

глупость

§stЫn,

есть,

to›w

 

d¢

же

sƒzom°noiw

спасающимся

≤m›n

нам

dÊnamiw

сила

yeoË

Бога

§stin.

есть.

19 g°graptai

Написано

gãr,

ведь,

ѓApol«

Погублю

tØn

 

sofЫan

мудрость

t«n

 

sof«n,

мудрых,

ka‹

и

tØn

 

sÊnesin

понимание

t«n

 

sunet«n

разумных

éyetÆsv.

отвергну.

20 poË

Где
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sofÒw;

мудрый?

poË

Где

grammateÊw;

книжник?

poË

Где

suzhthtØw

исследователь

toË

 

afi«now

века

toÊtou;

этого?

oÈx‹

[Разве] не

§m≈ranen

оглупил

ı

 

yeÚw

Бог

tØn

 

sofЫan

мудрость

toË

 

kÒsmou;

мира?

21 §peidØ

Так как

går

ведь

§n

в

tª

 

sofЫ&

мудрости

toË

 

yeoË

Бога

oÈk

не

¶gnv

узнал

ı

 

kÒsmow

мир

diå

через

t∞w

 

sofЫaw

мудрость

tÚn

 

yeÒn,

Бога,

eÈdÒkhsen

счёл за благо

ı

 

yeÚw

Бог

diå

через

t∞w

 

mvrЫaw

глупость

toË

 

khrÊgmatow

возвещения

s«sai

спасти

toÁw

 

pisteÊontaw.

верящих.

22 §peidØ

Так как

ka‹

и

ѓIouda›oi

Иудеи

shme›a

знамения

afitoËsin

просят

ka‹

и

ÜEllhnew

Эллины

sofЫan

мудрость

zhtoËsin,

ищут,

23 ≤me›w

мы

d¢

же

khrÊssomen

возвещаем

XristÚn

Христа

§staurvm°non,

распятого,

ѓIoudaЫoiw

Иудеям

m¢n

ведь

skãndalon

неприличие

¶ynesin

язычникам

d¢

же

mvrЫan,

глупость,

24

aÈto›w

самим

d¢

же

to›w

 

klhto›w,

званым,

ѓIoudaЫoiw

Иудеям

te

 

ka‹

и

ÜEllhsin,

Эллинам,

XristÚn

Христа

yeoË

Бога

dÊnamin

силу

ka‹

и

yeoË

Бога

sofЫan:

мудрость;

25 ˜ti

потому что

tÚ

 

mvrÚn

глупое

toË

 

yeoË

Бога

sof≈teron

мудрее

t«n

 

ényr≈pvn

людей

§stЫn,

есть,

ka‹

и

tÚ

 

ésyen¢w

слабое

toË

 

yeoË

Бога

fisxurÒteron

сильнее

t«n

 

ényr≈pvn.

людей.

26 Bl°pete

Смотрите

går

ведь

tØn

 

kl∞sin

[на] призвание

Ím«n,

ваше,

édelfoЫ,

братья,

˜ti

потому что

oÈ

не

pollo‹

многие

sofo‹

мудрые

katå

по

sãrka,

плоти,

oÈ

не
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pollo‹

многие

dunatoЫ,

сильны,

oÈ

не

pollo‹

многие

eÈgene›w:

благородны;

27 éllå

но

tå

 

mvrå

глупое

toË

 

kÒsmou

мира

§jel°jato

выбрал

ı

 

yeÚw

Бог

·na

чтобы

kataisxÊn˙

Он пристыжал

toÁw

 

sofoÊw,

мудрых,

ka‹

и

tå

 

ésyen∞

слабое

toË

 

kÒsmou

мира

§jel°jato

выбрал

ı

 

yeÚw

Бог

·na

чтобы

kataisxÊn˙

Он пристыжал

tå

 

fisxurã,

сильное,

28 ka‹

и

tå

 

égen∞

безродное

toË

 

kÒsmou

мира

ka‹

и

tå

 

§jouyenhm°na

уничиженное

§jel°jato

выбрал

ı

 

yeÒw,

Бог,

tå

 

mØ

не

ˆnta,

сущее,

·na

чтобы

tå

 

ˆnta

сущее

katargÆs˙,

Он упразднил,

29 ˜pvw

чтобы

mØ

не

kauxÆshtai

похвасталась

pçsa

всякая

sårj

плоть

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË.

Богом.

30 §j

Из

aÈtoË

Него

d¢

же

Íme›w

вы

§ste

есть

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË,

Иисусе,

˘w

Который

§genÆyh

сделался

sofЫa

мудрость

≤m›n

нам

épÚ

от

yeoË,

Бога,

dikaiosÊnh

праведность

te

 

ka‹

и

ègiasmÚw

освящение

ka‹

и

épolÊtrvsiw,

выкуп,

31 ·na

чтобы

kay∆w

как

g°graptai,

написано,

„O

 

kaux≈menow

Хвастающийся

§n

в

kurЫƒ

Господе

kauxãsyv.

пусть хвастается.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

A 2
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1 Kég∆

И я

§ly∆n

пришедший

prÚw

к

Ímçw,

вам,

édelfoЫ,

братья,

∑lyon

пришёл

oÈ

не

kayѓ

по

ÍperoxØn

превосходству

lÒgou

слова

µ

или

sofЫaw

мудрости

katagg°llvn

возвещающий

Ím›n

вам

tÚ

 

mustÆrion

тайну

toË

 

yeoË.

Бога.

2 oÈ

Не

går

ведь

¶krinã

рассудил я

ti

что-нибудь

efid°nai

знать

§n

у

Ím›n

вас

efi

если

mØ

не

ѓIhsoËn

Иисуса

XristÚn

Христа

ka‹

и

toËton

Этого

§staurvm°non.

распятого.

3

kég∆

И я

§n

в

ésyeneЫ&

слабости

ka‹

и

§n

в

fÒbƒ

страхе

ka‹

и

§n

в

trÒmƒ

дрожи

poll“

многой

§genÒmhn

сделался

prÚw

у

Ímçw,

вас,

4

ka‹

и

ı

 

lÒgow

слово

mou

моё

ka‹

и

tÚ

 

kÆrugmã

проповедь

mou

моя

oÈk

не

§n

в

peiyo›[w]

убедительных

sofЫaw

мудрости

[lÒgoiw]

словах

éllѓ

но

§n

в

épodeЫjei

указании

pneÊmatow

Духа

ka‹

и

dunãmevw,

силы,

5 ·na

чтобы

≤

 

pЫstiw

вера

Ím«n

ваша

mØ

не

¬

была

§n

в

sofЫ&

мудрости

ényr≈pvn

людей

éllѓ

но

§n

в

dunãmei

силе

yeoË.

Бога.

6 SofЫan

Мудрость

d¢

же

laloËmen

произносим

§n

в

to›w

 

teleЫoiw,

совершенных,

sofЫan

мудрость

d¢

же

oÈ

не

toË

 

afi«now

века

toÊtou

этого

oÈd¢

и не

t«n

 

érxÒntvn

начальников

toË

 

afi«now

века

toÊtou

этого

t«n

 

katargoum°nvn:

упраздняющихся;

7 éllå

но

laloËmen

произносим

yeoË

Бога

sofЫan

мудрость

§n

в

musthrЫƒ,

тайне,

tØn

 

épokekrumm°nhn,

[о] скрытой,

∂n

которую

pro≈risen

предопределил

ı

 

yeÚw

Бог

prÚ

прежде

t«n

 

afi≈nvn

веков
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efiw

в

dÒjan

славу

≤m«n:

нашу;

8 ∂n

которую

oÈde‹w

никто

t«n

 

érxÒntvn

[из] начальников

toË

 

afi«now

века

toÊtou

этого

¶gnvken,

узнал,

efi

если

går

ведь

¶gnvsan,

узнали [бы],

oÈk

не

ín

 

tÚn

 

kÊrion

Господа

t∞w

 

dÒjhw

славы

§staÊrvsan.

они распяли [бы].

9

éllå

Но

kay∆w

как

g°graptai,

написано,

€A

Которое

ÙfyalmÚw

глаз

oÈk

не

e‰den

увидел

ka‹

и

oÔw

ухо

oÈk

не

≥kousen

услышало

ka‹

и

§p‹

на

kardЫan

сердце

ényr≈pou

человека

oÈk

не

én°bh,

взошло,

ì

которое

≤toЫmasen

приготовил

ı

 

yeÚw

Бог

to›w

 

égap«sin

любящим

aÈtÒn.

Его.

10 ≤m›n

Нам

d¢

же

épekãlucen

открыл

ı

 

yeÚw

Бог

diå

через

toË

 

pneÊmatow:

Духа;

tÚ

 

går

ведь

pneËma

Дух

pãnta

всё

 §raun ,

исследует,

ka‹

и

tå

 

bãyh

глубины

toË

 

yeoË.

Бога.

11 tЫw

Кто

går

ведь

o‰den

знает

ényr≈pvn

[из] людей

tå

которое

toË

 

ényr≈pou

человека

efi

если

mØ

не

tÚ

 

pneËma

дух

toË

 

ényr≈pou

человека

tÚ

который

§n

в

aÈt“;

нём?

oÏtvw

Так

ka‹

и

tå

которое

toË

 

yeoË

Бога

oÈde‹w

никто

¶gnvken

узнал

efi

если

mØ

не

tÚ

 

pneËma

Дух

toË

 

yeoË.

Бога.

12 ≤me›w

Мы

d¢

же

oÈ

не

tÚ

 

pneËma

духа

toË

 

kÒsmou

мира

§lãbomen

взяли

éllå

но

tÚ

 

pneËma

Духа

tÚ

 

§k

от

toË

 

yeoË,

Бога,

·na

чтобы

efid«men

мы знали

tå

которое

ÍpÚ

от

toË

 

yeoË

Бога

xarisy°nta

дарованное

≤m›n:

нам;

13 ì

которое

ka‹

и

laloËmen

произносим

oÈk

не

§n

в
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didakto›w

учёных

ényrvpЫnhw

человеческой

sofЫaw

мудрости

lÒgoiw

словах

éllѓ

но

§n

в

didakto›w

учёных

pneÊmatow,

Духа,

pneumatiko›w

[с] духовным

pneumatikå

духовное

sugkrЫnontew.

сопоставляющие.

14 cuxikÚw

Душевный

d¢

же

ênyrvpow

человек

oÈ

не

d°xetai

принимает

tå

которое

toË

 

pneÊmatow

Духа

toË

 

yeoË,

Бога,

mvrЫa

глупость

går

ведь

aÈt“

ему

§stin,

есть,

ka‹

и

oÈ

не

dÊnatai

может

gn«nai,

познать,

˜ti

потому что

pneumatik«w

духовно

énakrЫnetai:

обсуждается;

15 ı

 

d¢

же

pneumatikÚw

духовный

énakrЫnei

обсуждает

[tå]

 

pãnta,

всё,

aÈtÚw

сам

d¢

же

Ípѓ

от

oÈdenÚw

никого

énakrЫnetai.

обсуждается.

16 tЫw

Кто

går

ведь

¶gnv

узнал

noËn

ум

kurЫou,

Господа,

˘w

который

sumbibãsei

наставит

aÈtÒn;

его?

≤me›w

Мы

d¢

же

noËn

ум

XristoË

Христа

¶xomen.

имеем.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

A 3

1 Kég≈,

И я,

édelfoЫ,

братья,

oÈk

не

±dunÆyhn

смог

lal∞sai

произнести

Ím›n

вам

…w

как

pneumatiko›w

духовным

éllѓ

но

…w

как

sarkЫnoiw,

плотским,

…w

как

nhpЫoiw

младенцам

§n

в

Xrist“.

Христе.

2 gãla

Молоком

Ímçw

вас

§pÒtisa,

я напоил,

oÈ

не

br«ma,

пищей,

oÎpv

ещё не
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går

ведь

§dÊnasye.

могли вы.

éllѓ

Но

oÈd¢

и не

¶ti

ещё

nËn

теперь

dÊnasye,

можете,

3 ¶ti

ещё

går

ведь

sarkikoЫ

плотские

§ste.

вы есть.

˜pou

Когда

går

ведь

§n

у

Ím›n

вас

z∞low

ревность

ka‹

и

¶riw,

ссора,

oÈx‹

[разве] не

sarkikoЫ

плотские

§ste

вы есть

ka‹

и

katå

по

ênyrvpon

человеку

peripate›te;

ходите?

4 ˜tan

Когда

går

ведь

l°g˙

будет говорить

tiw,

кто-либо,

ѓEg∆

Я

m°n

ведь

efimi

есть

PaÊlou,

Павла,

ßterow

другой

d°,

же,

ѓEg∆

Я

ѓApoll«,

Аполла,

oÈk

не

ênyrvpoЫ

люди

§ste;

вы есть?

5 tЫ

Что

oÔn

итак

§stin

есть

ѓApoll«w;

Аполл?

tЫ

Что

d°

же

§stin

есть

PaËlow;

Павел?

diãkonoi

Служители

diѓ

через

œn

которых

§pisteÊsate,

вы поверили,

ka‹

и

•kãstƒ

каждому

…w

как

ı

 

kÊriow

Господь

¶dvken.

дал.

6 §g∆

Я

§fÊteusa,

посадил,

ѓApoll«w

Аполл

§pÒtisen,

напоил,

éllå

но

ı

 

yeÚw

Бог

hÎjanen:

растил;

7 Àste

так что

oÎte

и не

ı

 

futeÊvn

сажающий

§stЫn

есть

ti

что-нибудь

oÎte

и не

ı

 

potЫzvn,

поящий,

éllѓ

но

ı

 

aÈjãnvn

растящий

yeÒw.

Бог.

8 ı

 

futeÊvn

Сажающий

d¢

же

ka‹

и

ı

 

potЫzvn

поящий

ßn

одно

efisin,

они есть,

ßkastow

каждый

d¢

же

tÚn

 

‡dion

собственную

misyÚn

плату

lÆmcetai

получит

katå

по

tÚn

 

‡dion

собственному

kÒpon.

труду.

9 yeoË

Бога

gãr

ведь

§smen

мы есть

sunergoЫ:

сотрудники;

yeoË

Бога

ge≈rgion,

пашня,

yeoË

Бога

ofikodomÆ

строение

§ste.

вы есть.

10 Katå

По

tØn

 

xãrin

благодати

toË

 

yeoË

Бога

tØn

 

doye›sãn

данной
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moi

мне

…w

как

sofÚw

мудрый

érxit°ktvn

зодчий

yem°lion

основание

¶yhka,

я положил,

êllow

другой

d¢

же

§poikodome›.

надстраивает.

ßkastow

Каждый

d¢

же

blep°tv

пусть смотрит

p«w

как

§poikodome›:

надстраивает;

11 yem°lion

основание

går

ведь

êllon

другое

oÈde‹w

никто

dÊnatai

может

ye›nai

положить

parå

помимо

tÚn

 

keЫmenon,

лежащего,

˜w

который

§stin

есть

ѓIhsoËw

Иисус

XristÒw.

Христос.

12 efi

Если

d°

же

tiw

кто-либо

§poikodome›

надстраивает

§p‹

на

tÚn

 

yem°lion

основание

xrusÒn,

золото,

êrguron,

серебро,

lЫyouw

камни

timЫouw,

драгоценные,

jÊla,

доски,

xÒrton,

траву,

kalãmhn,

тростник,

13 •kãstou

каждого

tÚ

 

¶rgon

дело

fanerÚn

явное

genÆsetai,

сделается,

≤

 

går

ведь

≤m°ra

день

dhl≈sei:

сделает явным;

˜ti

потому что

§n

в

pur‹

огне

épokalÊptetai,

открывается,

ka‹

и

•kãstou

каждого

tÚ

 

¶rgon

дело

ıpo›Òn

каково оно

§stin

есть

tÚ

 

pËr

огонь

[aÈtÚ]

его

dokimãsei.

испытает.

14 e‡

Если

tinow

кого

tÚ

 

¶rgon

дело

mene›

останется

˘

которое

§poikodÒmhsen,

он построил,

misyÚn

плату

lÆmcetai:

получит;

15 e‡

если

tinow

кого

tÚ

 

¶rgon

дело

katakaÆsetai,

будет сожжено,

zhmivyÆsetai,

потерпит убыток,

aÈtÚw

сам

d¢

же

svyÆsetai,

будет спасён,

oÏtvw

так

d¢

же

…w

как

diå

через

purÒw.

огонь.

16 oÈk

[Разве] не

o‡date

знаете

˜ti

что

naÚw

храм

yeoË

Бога

§ste

вы есть

ka‹

и

tÚ

 

pneËma

Дух

toË

 

yeoË

Бога

ofike›

живёт

§n

в

Ím›n;

вас?

17 e‡

Если
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tiw

кто-либо

tÚn

 

naÚn

храм

toË

 

yeoË

Бога

fyeЫrei,

повреждает,

fyere›

повредит

toËton

этого

ı

 

yeÒw:

Бог;

ı

 

går

ведь

naÚw

храм

toË

 

yeoË

Бога

ëgiÒw

святой

§stin,

есть,

o·tin°w

которые

§ste

есть

Íme›w.

вы.

18 Mhde‹w

Никто

•autÚn

самого себя

§japatãtv:

пусть обманывает;

e‡

если

tiw

кто-либо

doke›

кажется

sofÚw

мудр

e‰nai

быть

§n

у

Ím›n

вас

§n

в

t“

 

afi«ni

веке

toÊtƒ,

этом,

mvrÚw

глупый

gen°syv,

пусть сделается,

·na

чтобы

g°nhtai

он сделался

sofÒw.

мудр.

19 ≤

 

går

Ведь

sofЫa

мудрость

toË

 

kÒsmou

мира

toÊtou

этого

mvrЫa

глупость

parå

у

t“

 

ye“

Бога

§stin:

есть;

g°graptai

написано

gãr,

ведь,

„O

 

drassÒmenow

Хватающий

toÁw

 

sofoÁw

мудрых

§n

в

tª

 

panourgЫ&

коварстве

aÈt«n:

их;

20 ka‹

и

pãlin,

опять,

KÊriow

Господь

gin≈skei

знает

toÁw

 

dialogismoÁw

рассуждения

t«n

 

sof«n

мудрых

˜ti

что

efis‹n

они есть

mãtaioi.

суетны.

21 Àste

Так что

mhde‹w

никто

kauxãsyv

пусть гордится

§n

в

ényr≈poiw:

людях;

pãnta

всё

går

ведь

Ím«n

ваше

§stin,

есть,

22 e‡te

и если

PaËlow

Павел

e‡te

и если

ѓApoll«w

Аполл

e‡te

и если

Khfçw

Кифа

e‡te

и если

kÒsmow

мир

e‡te

и если

zvØ

жизнь

e‡te

и если

yãnatow

смерть

e‡te

и если

§nest«ta

настоящее

e‡te

и если

m°llonta,

готовящееся,

pãnta

всё

Ím«n,

ваше,

23

Íme›w

вы

d¢

же

XristoË,

Христа,

XristÚw

Христос

d¢

же

yeoË.

Бога.
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PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

A 4

1 OÏtvw

Так

≤mçw

нас

logiz°syv

пусть считает

ênyrvpow

человек

…w

как

Íphr°taw

служителей

XristoË

Христа

ka‹

и

ofikonÒmouw

домоправителей

musthrЫvn

тайн

yeoË.

Бога.

2 œde

Здесь

loipÚn

[в] прочем

zhte›tai

ищется

§n

в

to›w

 

ofikonÒmoiw

домоправителях

·na

чтобы

pistÒw

верный

tiw

кто-либо

eÍreyª.

был найден.

3 §mo‹

Мне

d¢

же

efiw

в

§lãxistÒn

наименьшее

§stin

есть

·na

чтобы

Ífѓ

 

Ím«n

вами

énakriy«

я сделался судим

µ

или

ÍpÚ

 

ényrvpЫnhw

человеческим

≤m°raw:

днём;

éllѓ

но

oÈd¢

и не

§mautÚn

меня самого

énakrЫnv:

сужу;

4 oÈd¢n

ничто

går

ведь

§maut“

[во] мне самом

sÊnoida,

сознаю,

éllѓ

но

oÈk

не

§n

в

toÊtƒ

этом

dedikaЫvmai,

я оправдан,

ı

 

d¢

же

énakrЫnvn

судящий

me

меня

kÊriÒw

Господь

§stin.

есть.

5 Àste

Так что

mØ

не

prÚ

прежде

kairoË

срока

ti

что-нибудь

krЫnete,

судите,

ßvw

пока

ín

 

¶ly˙

придёт

ı

 

kÊriow,

Господь,

˘w

Который

ka‹

и

fvtЫsei

осветит

tå

 

kruptå

тайные [дела]

toË

 

skÒtouw

тьмы

ka‹

и

faner≈sei

явит

tåw

 

boulåw

желания

t«n

 

kardi«n:

сердец;

ka‹

и

tÒte

тогда

ı

 

¶painow

хвала

genÆsetai

сделается

•kãstƒ

каждому

épÚ

от

toË

 

yeoË.

Бога.

6
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TaËta

Это

d°,

же,

édelfoЫ,

братья,

metesxhmãtisa

я преобразовал

efiw

для

§mautÚn

меня самого

ka‹

и

ѓApoll«n

Аполла

diѓ

из-за

Ímçw,

вас,

·na

чтобы

§n

в

≤m›n

нас

mãyhte

вы выучили

tÚ

которое

MØ

Не

Íp¢r

сверх

ì

которого

g°graptai,

написано,

·na

чтобы

mØ

не

eÂw

один

Íp¢r

за

toË

 

•nÚw

одного

fusioËsye

вы надувались

katå

против

toË

 

•t°rou.

другого.

7 tЫw

Кто

gãr

ведь

se

тебя

diakrЫnei;

выделяет?

tЫ

Что

d¢

же

¶xeiw

имеешь

˘

которое

oÈk

не

¶labew;

получил ты?

efi

Если

d¢

же

ka‹

и

¶labew,

получил ты,

tЫ

что

kauxçsai

гордишься

…w

как

mØ

не

lab≈n;

принявший?

8 ≥dh

Уже

kekoresm°noi

насыщены

§st°:

вы есть;

≥dh

уже

§ploutÆsate:

вы разбогатели;

xvr‹w

без

≤m«n

нас

§basileÊsate:

вы воцарились;

ka‹

и

ˆfelÒn

воздолженствовавшее

ge

конечно

§basileÊsate,

вы воцарились,

·na

чтобы

ka‹

и

≤me›w

мы

Ím›n

[с] вами

sumbasileÊsvmen.

совоцарились.

9 dok«

Полагаю

gãr,

ведь,

ı

 

yeÚw

Бог

≤mçw

нас

toÁw

 

épostÒlouw

апостолов

§sxãtouw

последних

ép°deijen

указал

…w

как

§piyanatЫouw,

приготовленных к смерти,

˜ti

потому что

y°atron

зрелище

§genÆyhmen

мы были сделаны

t“

 

kÒsmƒ

миру

ka‹

и

égg°loiw

ангелам

ka‹

и

ényr≈poiw.

людям.

10 ≤me›w

Мы

mvro‹

глупые

diå

из-за

XristÒn,

Христа,

Íme›w

вы

d¢

же

frÒnimoi

разумные

§n

в

Xrist“:

Христе;

≤me›w

мы

ésyene›w,

слабы,

Íme›w

вы

d¢

же

fisxuroЫ:

сильные;

Íme›w

вы

¶ndojoi,

славны,

≤me›w

мы

d¢

же

êtimoi.

презренны.
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11 êxri

До

t∞w

 

êrti

ныне

Àraw

часа

ka‹

и

pein«men

испытываем голод

ka‹

и

dic«men

испытываем жажду

ka‹

и

gumniteÊomen

голые мы есть

ka‹

и

kolafizÒmeya

избиваемся

ka‹

и

éstatoËmen

бездомные мы есть

12 ka‹

и

kopi«men

трудимся

§rgazÒmenoi

работающие

ta›w

 

fidЫaiw

собственными

xersЫn:

руками;

loidoroÊmenoi

ругаемые

eÈlogoËmen,

благословляем,

divkÒmenoi

преследуемые

énexÒmeya,

держимся,

13 dusfhmoÊmenoi

злословимые

parakaloËmen:

увещаем;

…w

как

perikayãrmata

очистки

toË

 

kÒsmou

мира

§genÆyhmen,

мы были сделаны,

pãntvn

всех

perЫchma,

отброс,

ßvw

до

êrti.

ныне.

14 OÈk

Не

§ntr°pvn

стыдящий

Ímçw

вас

grãfv

пишу

taËta,

это,

éllѓ

но

…w

как

t°kna

детей

mou

моих

égaphtå

любимых

nouyet«[n]:

вразумляющий;

15 §ån

если

går

ведь

murЫouw

десять тысяч

paidagvgoÁw

воспитателей

¶xhte

будете иметь

§n

в

Xrist“,

Христе,

éllѓ

но

oÈ

не

polloÁw

многих

pat°raw,

отцов,

§n

в

går

ведь

Xrist“

Христе

ѓIhsoË

Иисусе

diå

через

toË

 

eÈaggelЫou

благовестие

§g∆

я

Ímçw

вас

§g°nnhsa.

породил.

16 parakal«

Прошу

oÔn

итак

Ímçw,

вас,

mimhtaЫ

подражатели

mou

меня

gЫnesye.

делайтесь.

17 diå

Из-за

toËto

этого

¶pemca

я послал

Ím›n

вам

TimÒyeon,

Тимофея,

˜w

который

§stЫn

есть

mou

мой

t°knon

дитя

égaphtÚn

любимый

ka‹

и

pistÚn

верный

§n

в

kurЫƒ,

Господе,

˘w

который

Ímçw

вам

énamnÆsei

напомнит

tåw
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ıdoÊw

пути

mou

мои

tåw

 

§n

в

Xrist“

Христе

[ѓIhsoË],

Иисусе,

kay∆w

как

pantaxoË

повсюду

§n

во

pãs˙

всякой

§kklhsЫ&

церкви

didãskv.

учу.

18 …w

Как

mØ

не

§rxom°nou

приходящего

d°

же

mou

меня

prÚw

к

Ímçw

вам

§fusi≈yhsãn

были надуты

tinew:

некоторые;

19

§leÊsomai

приду

d¢

же

tax°vw

скоро

prÚw

к

Ímçw,

вам,

§ån

если

ı

 

kÊriow

Господь

yelÆs˙,

пожелает,

ka‹

и

gn≈somai

узнаю

oÈ

не

tÚn

 

lÒgon

слово

t«n

 

pefusivm°nvn

надувшихся

éllå

но

tØn

 

dÊnamin,

силу,

20 oÈ

не

går

ведь

§n

в

lÒgƒ

слове

≤

 

basileЫa

Царство

toË

 

yeoË

Бога

éllѓ

но

§n

в

dunãmei.

силе.

21 tЫ

Что

y°lete;

желаете?

§n

В

=ãbdƒ

посохе

¶lyv

приду

prÚw

к

Ímçw,

вам,

µ

или

§n

в

égãp˙

любви

pneÊmatЫ

[с] духом

te

 

pra@thtow;

кротости?

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

A 5

1 ÜOlvw

Вообще

ékoÊetai

слышится

§n

у

Ím›n

вас

porneЫa,

блуд,

ka‹

и

toiaÊth

таковой

porneЫa

блуд

¥tiw

тот, который

oÈd¢

и не

§n

в

to›w

 

¶ynesin,

язычниках,

Àste

так что

guna›kã

жену

tina

какую

toË

 

patrÚw

отца

¶xein.

иметь.

2 ka‹

И

Íme›w

вы

pefusivm°noi

надувшиеся



www.bible.in.ua  21.01.2013 16

§st°,

есть,

ka‹

и

oÈx‹

не

mçllon

более

§penyÆsate,

вы предались скорби,

·na

чтобы

éryª

был взят

§k

из

m°sou

середины

Ím«n

вас

ı

 

tÚ

 

¶rgon

дело

toËto

это

prãjaw;

сделавший?

3 §g∆

Я

m¢n

то

gãr,

ведь,

ép∆n

отсутствующий

t“

 

s≈mati

телом

par∆n

присутствующий

d¢

же

t“

 

pneÊmati,

духом,

≥dh

уже

k°krika

решил

…w

как

par∆n

присутствующий

tÚn

 

oÏtvw

[о] котором

toËto

это

katergasãmenon

совершившем

4 §n

в

t“

 

ÙnÒmati

имени

toË

 

kurЫou

Господа

[≤m«n]

нашего

ѓIhsoË,

Иисуса,

sunaxy°ntvn

собранных

Ím«n

вас

ka‹

и

toË

 

§moË

моего

pneÊmatow

духа

sÁn

с

tª

 

dunãmei

силой

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË,

Иисуса,

5

paradoËnai

передать

tÚn

 

toioËton

такового

t“

 

 Satan 

Сатане

efiw

в

ˆleyron

гибель

t∞w

 

sarkÒw,

плоти,

·na

чтобы

tÚ

 

pneËma

дух

svyª

был спасён

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

toË

 

kurЫou.

Господа.

6 OÈ

Не

kalÚn

хороша

tÚ

 

kaÊxhma

гордость

Ím«n.

ваша.

oÈk

[Разве] не

o‡date

знаете

˜ti

что

mikrå

малая

zÊmh

закваска

˜lon

всё

tÚ

 

fÊrama

тесто

zumo›;

заквашивает?

7 §kkayãrate

Вычистите

tØn

 

palaiån

старую

zÊmhn,

закваску,

·na

чтобы

∑te

вы были

n°on

новое

fÊrama,

тесто,

kay≈w

как

§ste

вы есть

êzumoi.

опресноки.

ka‹

И

går

ведь

tÚ

 

pãsxa

Пасха

≤m«n

наша

§tÊyh

был заклан

XristÒw:

Христос;

8 Àste

так что

•ortãzvmen,

давайте будем праздновать,

mØ

не

§n

в
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zÊm˙

закваске

 palai 

старой

mhd¢

и не

§n

в

zÊm˙

закваске

kakЫaw

злобы

ka‹

и

ponhrЫaw,

зла,

éllѓ

но

§n

в

ézÊmoiw

опресноках

efilikrineЫaw

чистоты

ka‹

и

élhyeЫaw.

истины.

9 ÖEgraca

Я написал

Ím›n

вам

§n

в

tª

 

§pistolª

послании

mØ

не

sunanamЫgnusyai

[чтобы] смешиваться

pÒrnoiw,

[с] развратниками,

10 oÈ

не

pãntvw

всяко

to›w

 

pÒrnoiw

развратниками

toË

 

kÒsmou

мира

toÊtou

этого

µ

или

to›w

 

pleon°ktaiw

стяжателями

ka‹

и

ërpajin

грабителями

µ

или

efidvlolãtraiw,

идолопоклонникам,

§pe‹

поскольку

»feЫlete

вы имели долг

êra

тогда

§k

из

toË

 

kÒsmou

мира

§jelye›n.

выйти.

11 nËn

Теперь

d¢

же

¶graca

написал

Ím›n

вам

mØ

не

sunanamЫgnusyai

смешиваться

§ãn

если

tiw

кто-либо

édelfÚw

брат

ÙnomazÒmenow

называющийся

¬

будет

pÒrnow

развратник

µ

или

pleon°kthw

стяжатель

µ

или

efidvlolãtrhw

идолопоклонник

µ

или

loЫdorow

ругатель

µ

или

m°yusow

пьяница

µ

или

ërpaj,

грабитель,

t“

 

toioÊtƒ

[с] таковым

mhd¢

и не

sunesyЫein.

вместе есть.

12 tЫ

Что

gãr

ведь

moi

мне

toÁw

которых

¶jv

вне

krЫnein;

судить?

oÈx‹

[Разве] не

toÁw

которых

¶sv

внутри

Íme›w

вы

krЫnete;

судите?

13 toÁw

Которых

d¢

же

¶jv

вне

ı

 

yeÚw

Бог

krine›.

судит.

§jãrate

Уберите

tÚn

 

ponhrÚn

злого

§j

из

Ím«n

вас

aÈt«n.

самих.
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PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

A 6

1  Tolm 

Осмеливается

tiw

кто-либо

Ím«n

[из] вас

prçgma

дело

¶xvn

имеющий

prÚw

к

tÚn

 

ßteron

другому

krЫnesyai

быть судимым

§p‹

у

t«n

 

édЫkvn,

неправедных,

ka‹

а

oÈx‹

не

§p‹

у

t«n

 

ègЫvn;

святых?

2 µ

Или

oÈk

не

o‡date

знаете

˜ti

что

ofl

 

ëgioi

святые

tÚn

 

kÒsmon

мир

krinoËsin;

будут судить?

ka‹

И

efi

если

§n

в

Ím›n

вас

krЫnetai

судится

ı

 

kÒsmow,

мир,

énãjioЫ

[разве] недостойны

§ste

вы есть

krithrЫvn

судов

§laxЫstvn;

наименьших?

3 oÈk

[Разве] не

o‡date

знаете

˜ti

что

égg°louw

ангелов

krinoËmen,

будем судить,

mÆtige

не то что

bivtikã;

житейское?

4 bivtikå

Житейские

m¢n

ведь

oÔn

итак

kritÆria

суды

§ån

если

¶xhte,

будете иметь,

toÁw

 

§jouyenhm°nouw

уничиженных

§n

в

tª

 

§kklhsЫ&

церкви

toÊtouw

этих

kayЫzete;

сажаете?

5 prÚw

К

§ntropØn

стыду

Ím›n

вам

l°gv.

говорю.

oÏtvw

Так

oÈk

не

¶ni

есть

§n

у

Ím›n

вас

oÈde‹w

никто

sofÚw

мудрый

˘w

который

dunÆsetai

сможет

diakr›nai

рассудить

énå

по

m°son

середине

toË

 

édelfoË

брата

aÈtoË;

его?

6 éllå

Но

édelfÚw

брат

metå

с

édelfoË

братом

krЫnetai,

судится,

ka‹

и

toËto

это

§p‹

у

épЫstvn;

неверных?

7 ≥dh

Уже

m¢n

ведь

[oÔn]

итак

˜lvw

вовсе

¥tthma

поражение

Ím›n

вам

§stin

есть

˜ti

что

krЫmata

суды

¶xete

имеете

meyѓ

с

•aut«n:

собой;

diå

из-за

tЫ

чего

oÈx‹

не



www.bible.in.ua  21.01.2013 19

mçllon

более

édike›sye;

бываете обижаемы?

diå

Из-за

tЫ

чего

oÈx‹

не

mçllon

более

épostere›sye;

бываете лишаемы?

8 éllå

Но

Íme›w

вы

édike›te

обижаете

ka‹

и

épostere›te,

лишаете,

ka‹

и

toËto

это

édelfoÊw.

братьев.

9 µ

Или

oÈk

не

o‡date

знаете

˜ti

что

êdikoi

неправедные

yeoË

Бога

basileЫan

Царство

oÈ

не

klhronomÆsousin;

унаследуют?

mØ

Не

plançsye:

заблуждайтесь;

oÎte

и не

pÒrnoi

развратники

oÎte

и не

efidvlolãtrai

идолопоклонники

oÎte

и не

moixo‹

прелюбодеи

oÎte

и не

malako‹

сластолюбцы

oÎte

и не

érsenoko›tai

мужеложцы

10 oÎte

и не

kl°ptai

воры

oÎte

и не

pleon°ktai,

стяжатели,

oÈ

не

m°yusoi,

пьяницы,

oÈ

не

loЫdoroi,

ругатели,

oÈx

не

ërpagew

хищные

basileЫan

царство

yeoË

Бога

klhronomÆsousin.

унаследуют.

11 ka‹

И

taËtã

это

tinew

некоторые

∑te:

вы были;

éllå

но

épeloÊsasye,

вы отмылись,

éllå

но

≤giãsyhte,

вы были освящены,

éllå

но

§dikai≈yhte

вы были оправданы

§n

в

t“

 

ÙnÒmati

имени

toË

 

kurЫou

Господа

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

ka‹

и

§n

в

t“

 

pneÊmati

Духе

toË

 

yeoË

Бога

≤m«n.

нашего.

12 Pãnta

Всё

moi

мне

¶jestin,

позволяется,

éllѓ

но

oÈ

не

pãnta

всё

sumf°rei.

приносит пользу.

pãnta

Всё

moi

мне

¶jestin,

позволяется,

éllѓ

но

oÈk

не

§g∆

я

§jousiasyÆsomai

буду сделан подвластен

ÍpÒ

 

tinow.

чем-либо.

13 tå

 

br≈mata

Пища

tª

 

koilЫ&,

утробе,

ka‹

и

≤

 

koilЫa

утроба

to›w
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br≈masin:

еде;

ı

 

d¢

же

yeÚw

Бог

ka‹

и

taÊthn

эту

ka‹

и

taËta

это

katargÆsei.

упразднит.

tÚ

 

d¢

Же

s«ma

тело

oÈ

не

tª

 

porneЫ&

блуду

éllå

но

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

ka‹

и

ı

 

kÊriow

Господь

t“

 

s≈mati:

телу;

14 ı

 

d¢

же

yeÚw

Бог

ka‹

и

tÚn

 

kÊrion

Господа

≥geiren

воскресил

ka‹

и

≤mçw

нас

§jegere›

воскресит

diå

через

t∞w

 

dunãmevw

силу

aÈtoË.

Его.

15 oÈk

[Разве] не

o‡date

знаете

˜ti

что

tå

 

s≈mata

тела

Ím«n

ваши

m°lh

члены

XristoË

Христа

§stin;

есть?

êraw

Взявший

oÔn

итак

tå

 

m°lh

члены

toË

 

XristoË

Христа

poiÆsv

сделаю

pÒrnhw

развратницы

m°lh;

члены?

mØ

Не

g°noito.

пусть осуществится.

16 [µ]

Или

oÈk

не

o‡date

знаете

˜ti

что

ı

 

koll≈menow

склеивающийся

tª

 

pÒrn˙

[с] блудницею

©n

одно

s«mã

тело

§stin;

есть?

ÖEsontai

Будут

gãr,

ведь,

fhsЫn,

говорит,

ofl

 

dÊo

два

efiw

в

sãrka

плоть

mЫan.

одну.

17 ı

 

d¢

Же

koll≈menow

склеивающийся

t“

 

kurЫƒ

[с] Господом

©n

один

pneËmã

дух

§stin.

есть.

18

feÊgete

Избегайте

tØn

 

porneЫan:

разврата;

pçn

всякий

èmãrthma

грех

˘

который

§ån

если

poiÆs˙

сделает

ênyrvpow

человек

§ktÚw

снаружи

toË

 

s≈matÒw

тела

§stin,

есть,

ı

 

d¢

же

porneÊvn

развратничающий

efiw

на

tÚ

 

‡dion

собственное

s«ma

тело

èmartãnei.

грешит.

19 µ

Или

oÈk

не

o‡date

знаете

˜ti

что

tÚ

 

s«ma

тело

Ím«n

ваше

naÚw

храм

toË

Которого

§n

в

Ím›n

вас

ègЫou

Святого

pneÊmatÒw

Духа
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§stin,

есть,

oW

Которого

¶xete

имеете

épÚ

от

yeoË,

Бога,

ka‹

и

oÈk

не

§st¢

есть вы

•aut«n;

свои?

20 ±gorãsyhte

Вы были куплены

går

ведь

tim∞w:

[по] цене;

dojãsate

прославьте

dØ

поэтому

tÚn

 

yeÚn

Бога

§n

в

t“

 

s≈mati

теле

Ím«n.

вашем.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

A 7

1 Per‹

О

d¢

же

œn

котором

§grãcate,

вы написали,

kalÚn

хорошо

ényr≈pƒ

человеку

gunaikÚw

женщины

mØ

не

ëptesyai:

касаться;

2 diå

из-за

d¢

же

tåw

 

porneЫaw

блуда

ßkastow

каждый

tØn

 

•autoË

свою

guna›ka

жену

§x°tv,

пусть имеет,

ka‹

и

•kãsth

каждая

tÚn

 

‡dion

собственного

êndra

мужа

§x°tv.

пусть имеет.

3 tª

 

gunaik‹

Жене

ı

 

énØr

муж

tØn

 

ÙfeilØn

должное

épodidÒtv,

пусть отдаёт,

ımoЫvw

подобно

d¢

же

ka‹

и

≤

 

gunØ

жена

t“

 

éndrЫ.

мужу.

4 ≤

 

gunØ

Жена

toË

 

fidЫou

[над] собственным

s≈matow

телом

oÈk

не

§jousiãzei

имеет власть

éllå

но

ı

 

énÆr:

муж;

ımoЫvw

подобно

d¢

же

ka‹

и

ı

 

énØr

муж

toË

 

fidЫou

[над] собственным

s≈matow

телом

oÈk

не

§jousiãzei

имеет власть

éllå

но

≤

 

gunÆ.

жена.

5 mØ

Не

épostere›te

лишайте

éllÆlouw,

друг друга,

efi

если

mÆti

ведь не

ín

 

§k

из
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sumf≈nou

согласия

prÚw

на

kairÚn

время

·na

чтобы

sxolãshte

вы занялись

tª

 

proseuxª

молитвой

ka‹

и

pãlin

опять

§p‹

в

tÚ

 

aÈtÚ

месте

∑te,

вы были,

·na

чтобы

mØ

не

peirãz˙

искушал

Ímçw

вас

ı

 

Satançw

Сатана

diå

из-за

tØn

 

ékrasЫan

невоздержанности

Ím«n.

вашей.

6

toËto

Это

d¢

же

l°gv

говорю

katå

по

suggn≈mhn,

сочувствию,

oÈ

не

katѓ

по

§pitagÆn.

повелению.

7 y°lv

Хочу

d¢

же

pãntaw

всех

ényr≈pouw

людей

e‰nai

быть

…w

как

ka‹

и

§mautÒn:

меня самого;

éllå

но

ßkastow

каждый

‡dion

собственное

¶xei

имеет

xãrisma

дарование

§k

от

yeoË,

Бога,

ı

 

m¢n

один

oÏtvw,

так,

ı

другой

d¢

же

oÏtvw.

так.

8 L°gv

Говорю

d¢

же

to›w

 

égãmoiw

неженатым

ka‹

и

ta›w

 

xÆraiw,

вдовам,

kalÚn

хорошо

aÈto›w

им

§ån

если

meЫnvsin

останутся

…w

как

kég≈:

и я;

9 efi

если

d¢

же

oÈk

не

§gkrateÊontai

удерживаются

gamhsãtvsan,

пусть поженятся,

kre›tton

лучшее

gãr

ведь

§stin

есть

gam∞sai

жениться

µ

нежели

puroËsyai.

воспламеняться.

10 to›w

 

d¢

Же

gegamhkÒsin

женатым

paragg°llv,

приказываю,

oÈk

не

§g∆

я

éllå

но

ı

 

kÊriow,

Господь,

guna›ka

жене

épÚ

от

éndrÚw

мужа

mØ

не

xvrisy∞nai--

быть отделённой--

11 §ån

если

d¢

же

ka‹

и

xvrisyª,

будет отделена,

men°tv

пусть остаётся

êgamow

незамужняя

µ

или

t“

 

éndr‹

[с] мужем

katallagÆtv--

пусть примирится--

ka‹

и

êndra

мужу

guna›ka

жену

mØ

не

éfi°nai.

оставлять.

12 To›w

 

d¢

Же

loipo›w

остальным



www.bible.in.ua  21.01.2013 23

l°gv

говорю

§g≈,

я,

oÈx

не

ı

 

kÊriow:

Господь;

e‡

если

tiw

какой-либо

édelfÚw

брат

guna›ka

жену

¶xei

имеет

êpiston,

неверующую,

ka‹

и

aÏth

эта

suneudoke›

соглашается

ofike›n

жить

metѓ

с

aÈtoË,

ним,

mØ

не

éfi°tv

пусть оставляет

aÈtÆn:

её;

13 ka‹

и

gunØ

жена

e‡

если

tiw

какая-либо

¶xei

имеет

êndra

мужа

êpiston,

неверующего,

ka‹

и

oWtow

этот

suneudoke›

соглашается

ofike›n

жить

metѓ

с

aÈt∞w,

ней,

mØ

не

éfi°tv

пусть оставляет

tÚn

 

êndra.

мужа.

14 ≤gЫastai

Освящён

går

ведь

ı

 

énØr

муж

ı

 

êpistow

неверующий

§n

в

tª

 

gunaikЫ,

жене,

ka‹

и

≤gЫastai

освящена

≤

 

gunØ

жена

≤

 

êpistow

неверующая

§n

в

t“

 

édelf“:

брате;

§pe‹

поскольку

êra

тогда

tå

 

t°kna

дети

Ím«n

ваши

ékãyartã

нечистые

§stin,

есть,

nËn

теперь

d¢

же

ëgiã

святые

§stin.

есть.

15 efi

Если

d¢

же

ı

 

êpistow

неверующий

xvrЫzetai,

отделяется,

xvriz°syv:

пусть отделяется;

oÈ

не

dedoÊlvtai

порабощён

ı

 

édelfÚw

брат

µ

или

≤

 

édelfØ

сестра

§n

в

to›w

 

toioÊtoiw:

таковых;

§n

в

d¢

же

efirÆn˙

мире

k°klhken

призвал

Ímçw

вас

ı

 

yeÒw.

Бог.

16 tЫ

Что

går

ведь

o‰daw,

знаешь,

gÊnai,

жена,

efi

если

tÚn

 

êndra

мужа

s≈seiw;

спасёшь?

µ

Или

tЫ

что

o‰daw,

знаешь,

êner,

муж,

efi

если

tØn

 

guna›ka

жену

s≈seiw;

спасёшь?

17 Efi

Если

mØ

не

•kãstƒ

каждому

…w

как

§m°risen

разделил

ı

 

kÊriow,

Господь,

ßkaston

каждого

…w

как

k°klhken

призвал

ı

 

yeÒw,

Бог,

oÏtvw

так
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peripateЫtv:

пусть ходит;

ka‹

и

oÏtvw

так

§n

в

ta›w

 

§kklhsЫaiw

церквах

pãsaiw

всех

diatãssomai.

даю распоряжения.

18

peritetmhm°now

Обрезанный

tiw

кто-либо

§klÆyh;

призван?

mØ

Не

§pispãsyv.

пусть натаскивает.

§n

В

ékrobustЫ&

необрезанности

k°klhtaЫ

призван

tiw;

кто-либо?

mØ

Не

peritemn°syv.

пусть обрезается.

19 ≤

 

peritomØ

Обрезание

oÈd°n

ничто

§stin,

есть,

ka‹

и

≤

 

ékrobustЫa

необрезание

oÈd°n

ничто

§stin,

есть,

éllå

но

tÆrhsiw

соблюдение

§ntol«n

заповедей

yeoË.

Бога.

20 ßkastow

Каждый

§n

в

tª

 

klÆsei

призвании

√

в котором

§klÆyh

призван

§n

в

taÊt˙

этом

men°tv.

пусть остаётся.

21 doËlow

Раб

§klÆyhw;

ты был призван?

mÆ

Не

soi

тебя

mel°tv:

пусть заботит;

éllѓ

но

efi

если

ka‹

и

dÊnasai

можешь

§leÊyerow

свободный

gen°syai,

сделаться,

mçllon

более

xr∞sai.

воспользуйся.

22 ı

 

går

Ведь

§n

в

kurЫƒ

Господе

klhye‹w

призванный

doËlow

раб

épeleÊyerow

вольноотпущенник

kurЫou

Господа

§stЫn:

есть;

ımoЫvw

подобно

ı

 

§leÊyerow

свободный

klhye‹w

призванный

doËlÒw

раб

§stin

есть

XristoË.

Христа.

23 tim∞w

[По] цене

±gorãsyhte:

вы были куплены;

mØ

не

gЫnesye

делайтесь

doËloi

рабы

ényr≈pvn.

людей.

24 ßkastow

Каждый

§n

в

⁄

котором

§klÆyh,

призван,

édelfoЫ,

братья,

§n

в

toÊtƒ

этом

men°tv

пусть остаётся

parå

у

ye“.

Бога.

25 Per‹

Относительно

d¢

же

t«n

 

pary°nvn

девушек

§pitagØn

повеления

kurЫou

Господа

oÈk

не

¶xv,

имею,
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gn≈mhn

мнение

d¢

же

dЫdvmi

даю

…w

как

±lehm°now

помилованный

ÍpÚ

от

kurЫou

Господа

pistÚw

верным

e‰nai.

быть.

26 NomЫzv

Считаю

oÔn

итак

toËto

это

kalÚn

хорошо

Ípãrxein

пребывать

diå

из-за

tØn

 

§nest«san

настоящей

énãgkhn,

необходимости,

˜ti

что

kalÚn

хорошо

ényr≈pƒ

человеку

tÚ

 

oÏtvw

так

e‰nai.

быть.

27 d°desai

Ты привязан

gunaikЫ;

[к] жене?

mØ

Не

zÆtei

ищи

lÊsin:

отвязывания;

l°lusai

ты отвязан

épÚ

от

gunaikÒw;

жены?

mØ

Не

zÆtei

ищи

guna›ka.

жену.

28 §ån

Если

d¢

же

ka‹

и

gamÆs˙w,

женишься,

oÈx

не

¥martew:

согрешил ты;

ka‹

и

§ån

если

gÆm˙

выйдет замуж

≤

 

pary°now,

дева,

oÈx

не

¥marten.

согрешила.

yl›cin

Угнетение

d¢

же

tª

 

sark‹

плоти

ßjousin

будут иметь

ofl

 

toioËtoi,

таковые,

§g∆

я

d¢

же

Ím«n

вас

feЫdomai.

жалею.

29 toËto

Это

d°

же

fhmi,

говорю,

édelfoЫ,

братья,

ı

 

kairÚw

время

sunestalm°now

стянуто

§stЫn:

есть;

tÚ

 

loipÚn

[в] остальном

·na

чтобы

ka‹

и

ofl

 

¶xontew

имеющие

guna›kaw

жён

…w

как

mØ

не

¶xontew

имеющие

Œsin,

были,

30 ka‹

и

ofl

 

klaЫontew

плачущие

…w

как

mØ

не

klaЫontew,

плачущие,

ka‹

и

ofl

 

xaЫrontew

радующиеся

…w

как

mØ

не

xaЫrontew,

радующиеся,

ka‹

и

ofl

 

égorãzontew

покупающие

…w

как

mØ

не

kat°xontew,

держащие,

31 ka‹

и

ofl

 

xr≈menoi

пользующиеся

tÚn

 

kÒsmon

миром

…w

как

mØ

не

kataxr≈menoi:

использующие;

parãgei

проходит

går

ведь

tÚ

 

sx∞ma

внешность

toË

 

kÒsmou

мира

toÊtou.

этого.
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32 y°lv

Хочу

d¢

же

Ímçw

вас

émerЫmnouw

беззаботных

e‰nai.

быть.

ı

 

êgamow

Неженатый

 merimn 

заботится

tå

[о] котором

toË

 

kurЫou,

Господа,

p«w

как

ér°s˙

он угодил [бы]

t“

 

kurЫƒ:

Господу;

33 ı

 

d¢

же

gamÆsaw

женившийся

 merimn 

заботится

tå

[о] котором

toË

 

kÒsmou,

мира,

p«w

как

ér°s˙

он угодил [бы]

tª

 

gunaikЫ,

жене,

34 ka‹

и

mem°ristai.

он разделён.

ka‹

И

≤

 

gunØ

женщина

≤

 

êgamow

незамужняя

ka‹

и

≤

 

pary°now

дева

 merimn 

заботится

tå

[о] котором

toË

 

kurЫou,

Господа,

·na

чтобы

¬

она была

ègЫa

свята

ka‹

и

t“

 

s≈mati

телом

ka‹

и

t“

 

pneÊmati:

духом;

≤

 

d¢

же

gamÆsasa

вышедшая замуж

 merimn 

заботится

tå

[о] котором

toË

 

kÒsmou,

мира,

p«w

как

ér°s˙

она угодила [бы]

t“

 

éndrЫ.

мужу.

35 toËto

Это

d¢

же

prÚw

к

tÚ

 

Ím«n

вас

aÈt«n

самих

sÊmforon

пользе

l°gv,

говорю,

oÈx

не

·na

чтобы

brÒxon

петлю

Ím›n

вам

§pibãlv,

я набросил,

éllå

но

prÚw

к

tÚ

 

eÎsxhmon

благопристойности

ka‹

и

eÈpãredron

благопребыванию

t“

 

kurЫƒ

[у] Господа

éperispãstvw.

безотвлечённо.

36 Efi

Если

d°

же

tiw

кто-либо

ésxhmone›n

поступать нехорошо

§p‹

относительно

tØn

 

pary°non

девушки

aÈtoË

его

nomЫzei

считает

§ån

если

¬

будет

Íp°rakmow,

перезрелая,

ka‹

и

oÏtvw

так

ÙfeЫlei

долженствует

gЫnesyai,

делаться,

˘

которое

y°lei

желает

poieЫtv:

пусть делает;

oÈx

не

èmartãnei:

грешит;

gameЫtvsan.

пусть женятся.

37
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˘w

Который

d¢

же

ßsthken

стоит

§n

в

tª

 

kardЫ&

сердце

aÈtoË

его

•dra›ow,

твёрдый,

mØ

не

¶xvn

имеющий

énãgkhn,

необходимость,

§jousЫan

власть

d¢

же

¶xei

имеет

per‹

о

toË

 

fidЫou

собственном

yelÆmatow,

желании,

ka‹

и

toËto

это

k°kriken

он решил

§n

в

tª

 

fidЫ&

собственном

kardЫ&,

сердце,

thre›n

соблюдать

tØn

 

•autoË

свою

pary°non,

девушку,

kal«w

хорошо

poiÆsei:

сделает;

38 Àste

так что

ka‹

и

ı

 

gamЫzvn

выдающий замуж

tØn

 

•autoË

свою

pary°non

девушку

kal«w

хорошо

poie›,

делает,

ka‹

и

ı

 

mØ

не

gamЫzvn

выдающий замуж

kre›sson

лучше

poiÆsei.

сделает.

39 GunØ

Жена

d°detai

связана

§fѓ

на

˜son

сколькое

xrÒnon

время

zª

живёт

ı

 

énØr

муж

aÈt∞w:

её;

§ån

если

d¢

же

koimhyª

упокоится

ı

 

énÆr,

муж,

§leuy°ra

свободная

§st‹n

есть

⁄

[за] которого

y°lei

желает

gamhy∞nai,

выйти замуж,

mÒnon

только

§n

в

kurЫƒ.

Господе.

40 makarivt°ra

Более блаженна

d°

же

§stin

она есть

§ån

если

oÏtvw

так

meЫn˙,

останется,

katå

по

tØn

 

§mØn

моему

gn≈mhn,

мнению,

dok«

полагаю

d¢

же

kég∆

и я

pneËma

Духа

yeoË

Бога

¶xein.

имею.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

A 8
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1 Per‹

Относительно

d¢

же

t«n

 

efidvloyÊtvn,

жертв идолам,

o‡damen

знаем

˜ti

что

pãntew

все

gn«sin

знание

¶xomen.

имеем.

≤

 

gn«siw

Знание

fusio›,

надувает,

≤

 

d¢

же

égãph

любовь

ofikodome›.

строит.

2 e‡

Если

tiw

кто-либо

doke›

кажется

§gnvk°nai

познать

ti,

что-нибудь,

oÎpv

ещё не

¶gnv

узнал

kay∆w

как

de›

надлежит

gn«nai:

познать;

3 efi

если

d°

же

tiw

кто-либо

 égap 

любит

tÚn

 

yeÒn,

Бога,

oWtow

этот

¶gnvstai

познан

Ípѓ

от

aÈtoË.

Него.

4 Per‹

О

t∞w

 

br≈sevw

едении

oÔn

итак

t«n

 

efidvloyÊtvn

жертв идолам

o‡damen

знаем

˜ti

что

oÈd¢n

никакой

e‡dvlon

идол

§n

в

kÒsmƒ,

мире,

ka‹

и

˜ti

что

oÈde‹w

никакой

yeÚw

бог

efi

если

mØ

не

eÂw.

Один.

5 ka‹

И

går

ведь

e‡per

если только

efis‹n

есть

legÒmenoi

называемые

yeo‹

боги

e‡te

и если

§n

в

oÈran“

небе

e‡te

и если

§p‹

на

g∞w,

земле,

Àsper

как

efis‹n

есть

yeo‹

боги

pollo‹

многие

ka‹

и

kÊrioi

господа

polloЫ,

многие,

6 éllѓ

но

≤m›n

нам

eÂw

один

yeÚw

Бог

ı

 

patÆr,

Отец,

§j

из

oW

Которого

tå

 

pãnta

всё

ka‹

и

≤me›w

мы

efiw

в

aÈtÒn,

Него,

ka‹

и

eÂw

Один

kÊriow

Господь

ѓIhsoËw

Иисус

XristÒw,

Христос,

diѓ

через

oW

Которого

tå

 

pãnta

всё

ka‹

и

≤me›w

мы

diѓ

через

aÈtoË.

Него.

7 ѓAllѓ

Но

oÈk

не

§n

во

pçsin

всех

≤

 

gn«siw:

знание;

tin¢w

некоторые

d¢

же

tª

 

sunhyeЫ&

[по] привычке

ßvw

до

êrti

ныне

toË

 

efid≈lou

[к] идолу

…w

как

efidvlÒyuton

жертву идолу

§syЫousin,

едят,
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ka‹

и

≤

 

suneЫdhsiw

совесть

aÈt«n

их

ésyenØw

слабая

oÔsa

сущая

molÊnetai.

пачкается.

8 br«ma

Пища

d¢

же

≤mçw

нас

oÈ

не

parastÆsei

предоставит

t“

 

ye“:

Богу;

oÎte

и не

§ån

если

mØ

не

fãgvmen

мы съели бы

ÍsteroÊmeya,

нуждаемся,

oÎte

и не

§ån

если

fãgvmen

мы съели бы

perisseÊomen.

изобилуем.

9 bl°pete

Смотрите

d¢

же

mÆ

не

pvw

как-либо

≤

 

§jousЫa

власть

Ím«n

ваша

aÏth

эта

prÒskomma

спотыкание

g°nhtai

случилась

to›w

 

ésyen°sin.

[для] слабых.

10 §ån

Если

gãr

ведь

tiw

кто-либо

‡d˙

увидит

s¢

тебя

tÚn

 

¶xonta

имеющего

gn«sin

знание

§n

в

efidvleЫƒ

капище

katakeЫmenon,

лежащего,

oÈx‹

[разве] не

≤

 

suneЫdhsiw

совесть

aÈtoË

его

ésyenoËw

слабого

ˆntow

сущего

ofikodomhyÆsetai

будет настроена

efiw

чтобы

tÚ

 

tå

 

efidvlÒyuta

жертвы идолам

§syЫein;

есть?

11

épÒllutai

Гибнет

går

ведь

ı

 

ésyen«n

слабый

§n

в

tª

 

sª

твоём

gn≈sei,

знании,

ı

 

édelfÚw

брат

diѓ

из-за

˘n

которого

XristÚw

Христос

ép°yanen.

умер.

12 oÏtvw

Так

d¢

же

èmartãnontew

грешащие

efiw

на

toÁw

 

édelfoÁw

братьев

ka‹

и

tÊptontew

бьющие

aÈt«n

их

tØn

 

suneЫdhsin

совесть

ésyenoËsan

имеющую слабость

efiw

на

XristÚn

Христа

èmartãnete.

грешите.

13

diÒper

Потому-то

efi

если

br«ma

пища

skandalЫzei

совращает

tÚn

 

édelfÒn

брата

mou,

моего,

oÈ

нет

mØ

не

fãgv

съем

kr°a

мясо

efiw

во
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tÚn

 

afi«na,

век,

·na

чтобы

mØ

не

tÚn

 

édelfÒn

брата

mou

моего

skandalЫsv.

смутил я.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

A 9

1 OÈk

[Разве] не

efim‹

есть я

§leÊyerow;

свободный?

oÈk

[Разве] не

efim‹

есть я

épÒstolow;

апостол?

oÈx‹

[Разве] не

ѓIhsoËn

Иисуса

tÚn

 

kÊrion

Господа

≤m«n

нашего

•≈raka;

я увидел?

oÈ

[Разве] не

tÚ

 

¶rgon

дело

mou

моё

Íme›w

вы

§ste

есть

§n

в

kurЫƒ;

Господе?

2 efi

Если

êlloiw

другим

oÈk

не

efim‹

есть я

épÒstolow,

апостол,

éllã

но

ge

конечно

Ím›n

вам

efimi:

я есть;

≤

 

går

ведь

sfragЫw

печать

mou

моего

t∞w

 

épostol∞w

апостольства

Íme›w

вы

§ste

есть

§n

в

kurЫƒ.

Господе.

3 „H

 

§mØ

Моя

épologЫa

защита

to›w

 

§m¢

меня

énakrЫnousЫn

судящим

§stin

есть

aÏth.

это.

4 mØ

Не [разве]

oÈk

не

¶xomen

имеем

§jousЫan

власть

fage›n

съесть

ka‹

и

pe›n;

попить?

5

mØ

Не

oÈk

не

¶xomen

имеем

§jousЫan

власть

édelfØn

сестру

guna›ka

жену

periãgein,

водить с собой,

…w

как

ka‹

и

ofl

 

loipo‹

остальные

épÒstoloi

апостолы

ka‹

и

ofl

 

édelfo‹

братья

toË

 

kurЫou

Господа

ka‹

и

Khfçw;

Кифа?

6 µ

Или

mÒnow

один

§g∆

я

ka‹

и
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Barnabçw

Варнава

oÈk

не

¶xomen

имеем

§jousЫan

власть

mØ

не

§rgãzesyai;

работать?

7 tЫw

Кто

strateÊetai

служит воином

fidЫoiw

[на] собственном

ÙcvnЫoiw

жаловании

pot°;

когда-либо?

tЫw

Кто

futeÊei

сажает

émpel«na

виноградник

ka‹

и

tÚn

 

karpÚn

плод

aÈtoË

его

oÈk

не

§syЫei;

ест?

µ

Или

tЫw

кто

poimaЫnei

пасёт

poЫmnhn

стадо

ka‹

и

§k

от

toË

 

gãlaktow

молока

t∞w

 

poЫmnhw

стада

oÈk

не

§syЫei;

ест?

8 MØ

Не

katå

по

ênyrvpon

человеку

taËta

это

lal«,

говорю,

µ

или

ka‹

и

ı

 

nÒmow

Закон

taËta

это

oÈ

не

l°gei;

говорит?

9 §n

В

går

ведь

t“

 

Mv#s°vw

Моисея

nÒmƒ

Законе

g°graptai,

написано,

OÈ

Не

khm≈seiw

будешь закрывать рот

boËn

быку

élo«nta.

молотящему.

mØ

Не

t«n

 

bo«n

[о] быках

m°lei

заботит

t“

 

ye“;

Бога?

10 µ

Или

diѓ

из-за

≤mçw

нас

pãntvw

всяко

l°gei;

говорит?

diѓ

Из-за

≤mçw

нас

går

ведь

§grãfh,

было написано,

˜ti

что

ÙfeЫlei

имеет долг

§pѓ

в

§lpЫdi

надежде

ı

 

érotri«n

пашущий

érotriçn,

пахать,

ka‹

и

ı

 

élo«n

молотящий

§pѓ

в

§lpЫdi

надежде

toË

 

met°xein.

иметь часть.

11 efi

Если

≤me›w

мы

Ím›n

вам

tå

 

pneumatikå

духовное

§speЫramen,

посеяли,

m°ga

великое

efi

если

≤me›w

мы

Ím«n

ваше

tå

 

sarkikå

плотское

yerЫsomen;

пожнём?

12 efi

Если

êlloi

другие

t∞w

 

Ím«n

вашей

§jousЫaw

власти

met°xousin,

имеют часть,

oÈ

не

mçllon

более

≤me›w;

мы?

ѓAllѓ

Но

oÈk

не

§xrhsãmeya

воспользовались мы

tª
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§jousЫ&

властью

taÊt˙,

этой,

éllå

но

pãnta

всё

st°gomen

сдерживаем

·na

чтобы

mÆ

не

tina

какое

§gkopØn

препятствие

d«men

мы дали бы

t“

 

eÈaggelЫƒ

благовозвещению

toË

 

XristoË.

Христа.

13 oÈk

[Разве] не

o‡date

знаете

˜ti

что

ofl

которые

tå

 

flerå

[на] священное

§rgazÒmenoi

работающие

[tå]

 

§k

из

toË

 

fleroË

Храма

§syЫousin,

едят,

ofl

которые

t“

 

yusiasthrЫƒ

[при] жертвеннике

paredreÊontew

пребывающие

t“

 

yusiasthrЫƒ

[в] жертвеннике

summerЫzontai;

имеют долю?

14 oÏtvw

Так

ka‹

и

ı

 

kÊriow

Господь

di°tajen

распорядился

to›w

 

tÚ

 

eÈagg°lion

благовестие

katagg°llousin

возвещающим

§k

от

toË

 

eÈaggelЫou

благовестия

z∞n.

жить.

15

§g∆

Я

d¢

же

oÈ

не

k°xrhmai

воспользовался

oÈden‹

ничем

toÊtvn.

этим.

oÈk

Не

¶graca

написал

d¢

же

taËta

это

·na

чтобы

oÏtvw

так

g°nhtai

сделалось

§n

во

§moЫ,

мне,

kalÚn

хорошо

gãr

ведь

moi

мне

mçllon

более

époyane›n

умереть

≥

чем

tÚ

 

kaÊxhmã

гордость

mou

мою

oÈde‹w

никто

ken≈sei.

опустошит.

16 §ån

Если

går

ведь

eÈaggelЫzvmai,

я благовозвещаю,

oÈk

не

¶stin

есть

moi

мне

kaÊxhma:

гордость;

énãgkh

необходимость

gãr

ведь

moi

мне

§pЫkeitai:

лежит;

oÈa‹

увы

gãr

ведь

moЫ

мне

§stin

есть

§ån

если

mØ

не

eÈaggelЫsvmai.

благовозвещу.

17

efi

Если

går

ведь

•k∆n

добровольный

toËto

это

prãssv,

делаю,

misyÚn

плату

¶xv:

имею;

efi

если

d¢

же

êkvn,

недобровольный,
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ofikonomЫan

управления

pepЫsteumai.

я сделан поверенный.

18 tЫw

Какая

oÔn

итак

moÊ

моя

§stin

есть

ı

 

misyÒw;

плата?

·na

Чтобы

eÈaggelizÒmenow

благовозвещающий

édãpanon

безвозмездное

yÆsv

я предложил

tÚ

 

eÈagg°lion,

благовестие,

efiw

для

tÚ

 

mØ

не

kataxrÆsasyai

воспользоваться

tª

 

§jousЫ&

властью

mou

моей

§n

в

t“

 

eÈaggelЫƒ.

благовозвещении.

19 ѓEleÊyerow

Свободный

går

ведь

Ãn

сущий

§k

от

pãntvn

всех

pçsin

всем

§mautÚn

меня самого

§doÊlvsa,

я поработил,

·na

чтобы

toÁw

 

pleЫonaw

более многочисленных

kerdÆsv:

я получил как прибыль;

20 ka‹

и

§genÒmhn

я оказался

to›w

 

ѓIoudaЫoiw

Иудеям

…w

как

ѓIouda›ow,

Иудей,

·na

чтобы

ѓIoudaЫouw

Иудеев

kerdÆsv:

я получил как прибыль;

to›w

[для] которых

ÍpÚ

под

nÒmon

законом

…w

как

ÍpÚ

под

nÒmon,

законом,

mØ

не

Ãn

сущий

aÈtÚw

сам

ÍpÚ

под

nÒmon,

законом,

·na

чтобы

toÁw

которых

ÍpÚ

под

nÒmon

законом

kerdÆsv:

я получил как прибыль;

21 to›w

 

énÒmoiw

беззаконным

…w

как

ênomow,

беззаконный,

mØ

не

Ãn

сущий

ênomow

беззаконный

yeoË

Бога

éllѓ

но

¶nnomow

законный

XristoË,

Христа,

·na

чтобы

kerdãnv

я приобретал

toÁw

 

énÒmouw:

беззаконных;

22 §genÒmhn

я оказался

to›w

 

ésyen°sin

[для] слабых

ésyenÆw,

слабый,

·na

чтобы

toÁw

 

ésyene›w

слабых

kerdÆsv:

я получил как прибыль;

to›w

 

pçsin

всем

g°gona

я сделался

pãnta,

всё,

·na

чтобы

pãntvw

всяко
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tinåw

некоторых

s≈sv.

я спас.

23 pãnta

Всё

d¢

же

poi«

делаю

diå

из-за

tÚ

 

eÈagg°lion,

благовестия,

·na

чтобы

sugkoinvnÚw

сообщник

aÈtoË

его

g°nvmai.

я сделался.

24 OÈk

[Разве] не

o‡date

знаете

˜ti

что

ofl

 

§n

в

stadЫƒ

состязании

tr°xontew

бегущие

pãntew

все

m¢n

ведь

tr°xousin,

бегут,

eÂw

один

d¢

же

lambãnei

получает

tÚ

 

brabe›on;

награду?

oÏtvw

Так

tr°xete

бегите

·na

чтобы

katalãbhte.

вы получили.

25

pçw

Всякий

d¢

же

ı

 

égvnizÒmenow

борющийся

pãnta

всего

§gkrateÊetai,

воздерживается,

§ke›noi

те

m¢n

ведь

oÔn

итак

·na

чтобы

fyartÚn

тленный

st°fanon

венок

lãbvsin,

они получили,

≤me›w

мы

d¢

же

êfyarton.

нетленный.

26 §g∆

Я

toЫnun

следовательно

oÏtvw

так

tr°xv

побежал

…w

как

oÈk

не

édÆlvw,

незаметно,

oÏtvw

так

pukteÊv

дерусь

…w

как

oÈk

не

é°ra

воздух

d°rvn:

бьющий;

27 éllå

но

Ípvpiãzv

подавляю

mou

моё

tÚ

 

s«ma

тело

ka‹

и

doulagvg«,

порабощаю,

mÆ

не

pvw

как

êlloiw

другим

khrÊjaw

возвестивший

aÈtÚw

сам

édÒkimow

непригодный

g°nvmai.

я сделался.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

A 10
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1 OÈ

Не

y°lv

хочу

går

ведь

Ímçw

вас

égnoe›n,

не знать,

édelfoЫ,

братья,

˜ti

что

ofl

 

pat°rew

отцы

≤m«n

наши

pãntew

все

ÍpÚ

под

tØn

 

nef°lhn

облаком

∑san

были

ka‹

и

pãntew

все

diå

через

t∞w

 

yalãsshw

море

di∞lyon,

прошли,

2 ka‹

и

pãntew

все

efiw

в

tÚn

 

Mv#s∞n

Моисея

§baptЫsyhsan

были погружены

§n

в

tª

 

nef°l˙

облаке

ka‹

и

§n

в

tª

 

yalãss˙,

море,

3 ka‹

и

pãntew

все

tÚ

 

aÈtÚ

ту же

pneumatikÚn

духовную

br«ma

пищу

¶fagon,

съели,

4 ka‹

и

pãntew

все

tÚ

 

aÈtÚ

то же

pneumatikÚn

духовное

¶pion

выпили

pÒma:

питьё;

¶pinon

они пили

går

ведь

§k

из

pneumatik∞w

духовной

ékolouyoÊshw

сопровождающей

p°traw:

скалы;

≤

 

p°tra

скала

d¢

же

∑n

была

ı

 

XristÒw.

Христос.

5 éllѓ

Но

oÈk

не

§n

в

to›w

 

pleЫosin

очень многих

aÈt«n

их

eÈdÒkhsen

обрёл удовольствие

ı

 

yeÒw,

Бог,

katestr≈yhsan

они были низвержены

går

ведь

§n

в

tª

 

§rÆmƒ.

пустыне.

6 taËta

Это

d¢

же

tÊpoi

образцы

≤m«n

наши

§genÆyhsan,

были осуществлены,

efiw

для

tÚ

 

mØ

не

e‰nai

быть

≤mçw

нам

§piyumhtåw

охотникам

kak«n,

зла,

kay∆w

как

kéke›noi

и те

§peyÊmhsan.

пожелали.

7 mhd¢

И не

efidvlolãtrai

идолопоклонники

gЫnesye,

делайтесь,

kay≈w

как

tinew

некоторые

aÈt«n:

[из] них;

Àsper

как

g°graptai,

написано,

ѓEkãyisen

Сел

ı

 

laÚw

народ

fage›n

съесть

ka‹

и

pe›n,

попить,

ka‹

и

én°sthsan

они встали

paЫzein.

играть.

8 mhd¢

И не
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porneÊvmen,

давайте будем развратничать,

kay≈w

как

tinew

некоторые

aÈt«n

[из] них

§pÒrneusan,

предались разврату,

ka‹

и

¶pesan

пали

 mi 

[в] один

≤m°r&

день

e‡kosi

двадцать

tre›w

три

xiliãdew.

тысячи.

9 mhd¢

И не

§kpeirãzvmen

давайте будем искушать

tÚn

 

XristÒn,

Христа,

kay≈w

как

tinew

некоторые

aÈt«n

[из] них

§peЫrasan,

подвергли искушению,

ka‹

и

ÍpÚ

от

t«n

 

ˆfevn

змей

ép≈llunto.

погибали.

10

mhd¢

И не

goggÊzete,

ропщите,

kayãper

подобно тому как

tin¢w

некоторые

aÈt«n

[из] них

§gÒggusan,

возроптали,

ka‹

и

ép≈lonto

погибли

ÍpÚ

от

toË

 

ÙloyreutoË.

губителя.

11 taËta

Это

d¢

же

tupik«w

образно

sun°bainen

происходило

§keЫnoiw,

тем,

§grãfh

было написано

d¢

же

prÚw

к

nouyesЫan

вразумлению

≤m«n,

нас,

efiw

в

oÓw

которых

tå

 

t°lh

концы

t«n

 

afi≈nvn

веков

katÆnthken.

сошлись навстречу.

12

Àste

Так что

ı

 

dok«n

считающий

•stãnai

стоять

blep°tv

пусть смотрит

mØ

не

p°s˙.

[чтобы] он упал.

13 peirasmÚw

Искушение

Ímçw

вас

oÈk

не

e‡lhfen

взяло

efi

если

mØ

не

ényr≈pinow:

человеческое;

pistÚw

верный

d¢

же

ı

 

yeÒw,

Бог,

˘w

Который

oÈk

не

§ãsei

позволит

Ímçw

вам

peirasy∞nai

быть искушёнными

Íp¢r

сверх

˘

которого

dÊnasye,

можете,

éllå

но

poiÆsei

сделает

sÁn

с

t“

 

peirasm“

искушением

ka‹

и

tØn

 

¶kbasin

выход

toË

 

dÊnasyai

[чтобы] мочь

Ípenegke›n.

перенести.

14 DiÒper,

Потому-то,

égaphtoЫ

любимые

mou,

мои,

feÊgete

бегите

épÚ

от
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t∞w

 

efidvlolatrЫaw.

идолопоклонства.

15 …w

Как

fronЫmoiw

разумным

l°gv:

говорю;

krЫnate

рассудите

Íme›w

вы

˜

которое

fhmi.

говорю.

16 tÚ

 

potÆrion

Чаша

t∞w

 

eÈlogЫaw

благословения

˘

которую

eÈlogoËmen,

благословляем,

oÈx‹

[разве] не

koinvnЫa

общность

§st‹n

есть

toË

 

a·matow

крови

toË

 

XristoË;

Христа?

tÚn

 

êrton

Хлеб

˘n

который

kl«men,

ломаем,

oÈx‹

[разве] не

koinvnЫa

общность

toË

 

s≈matow

тела

toË

 

XristoË

Христа

§stin;

есть?

17 ˜ti

Потому что

eÂw

один

êrtow,

хлеб,

©n

одно

s«ma

тело

ofl

 

polloЫ

многие

§smen,

мы есть,

ofl

 

går

ведь

pãntew

все

§k

из

toË

 

•nÚw

одного

êrtou

хлеба

met°xomen.

имеем часть.

18 bl°pete

Смотрите

tÚn

 

ѓIsraØl

[на] Израиль

katå

по

sãrka:

плоти;

oÈx

[разве] не

ofl

 

§syЫontew

едящие

tåw

 

yusЫaw

жертвы

koinvno‹

сообщники

toË

 

yusiasthrЫou

жертвенника

efisЫn;

есть?

19 tЫ

Что

oÔn

итак

fhmi;

говорю?

˜ti

Что

efidvlÒyutÒn

жертва идолу

tЫ

что-нибудь

§stin;

есть?

µ

Или

˜ti

что

e‡dvlÒn

идол

tЫ

что-нибудь

§stin;

есть?

20 éllѓ

Но

˜ti

что

ì

которое

yÊousin,

закалывают как жертву,

daimonЫoiw

демонам

ka‹

и

oÈ

не

ye“

Богу

[yÊousin],

закалывают как жертву,

oÈ

не

y°lv

хочу

d¢

же

Ímçw

вас

koinvnoÁw

сообщников

t«n

 

daimonЫvn

демонов

gЫnesyai.

делаться.

21 oÈ

Не

dÊnasye

можете

potÆrion

чашу

kurЫou

Господа

pЫnein

пить

ka‹

и

potÆrion

чашу

daimonЫvn:

демонов;

oÈ

не
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dÊnasye

можете

trap°zhw

стола

kurЫou

Господа

met°xein

иметь часть

ka‹

и

trap°zhw

стола

daimonЫvn.

демонов.

22 µ

Или

parazhloËmen

вызываем на ревность

tÚn

 

kÊrion;

Господа?

mØ

Не

fisxurÒteroi

сильнейшие

aÈtoË

Его

§smen;

мы есть?

23 Pãnta

Всё

¶jestin,

позволяется,

éllѓ

но

oÈ

не

pãnta

всё

sumf°rei.

приносит пользу.

pãnta

Всё

¶jestin,

позволяется,

éllѓ

но

oÈ

не

pãnta

всё

ofikodome›.

строит.

24 mhde‹w

Никто

tÚ

которое

•autoË

себя самого

zhteЫtv

пусть ищет

éllå

но

tÚ

которое

toË

 

•t°rou.

другого.

25

Pçn

Всё

tÚ

 

§n

на

mak°llƒ

рынке

pvloÊmenon

продаваемое

§syЫete

ешьте

mhd¢n

ничто

énakrЫnontew

обсуждающие

diå

из-за

tØn

 

suneЫdhsin,

совести,

26 toË

 

kurЫou

Господа

går

ведь

≤

 

g∞

земля

ka‹

и

tÚ

 

plÆrvma

полнота

aÈt∞w.

её.

27 e‡

Если

tiw

кто-либо

kale›

завёт

Ímçw

вас

t«n

 

épЫstvn

[из] неверных

ka‹

и

y°lete

желаете

poreÊesyai,

идти,

pçn

всё

tÚ

 

paratiy°menon

предлагаемое

Ím›n

вам

§syЫete

ешьте

mhd¢n

ничто

énakrЫnontew

обсуждающие

diå

из-за

tØn

 

suneЫdhsin.

совести.

28 §ån

Если

d°

же

tiw

кто-либо

Ím›n

вам

e‡p˙,

скажет,

ToËto

Это

flerÒyutÒn

жертва святилищу

§stin,

есть,

mØ

не

§syЫete

ешьте

diѓ

из-за

§ke›non

того

tÚn

 

mhnÊsanta

сообщившего

ka‹

и

tØn

 

suneЫdhsin:

совести;

29 suneЫdhsin

[о] совести

d¢

же

l°gv

говорю

oÈx‹

не

tØn

[о] которой

•autoË

себя самого
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éllå

но

tØn

[о] которой

toË

 

•t°rou.

другого.

flnatЫ

Зачем

går

ведь

≤

 

§leuyerЫa

свобода

mou

моя

krЫnetai

судится

ÍpÚ

 

êllhw

другой

suneidÆsevw;

совестью?

30 efi

Если

§g∆

я

xãriti

[в] благодати

met°xv,

имею часть,

tЫ

что

blasfhmoËmai

подвергаюсь хуле

Íp¢r

за

oW

которое

§g∆

я

eÈxarist«;

благодарю?

31 e‡te

И если

oÔn

итак

§syЫete

едите

e‡te

и если

pЫnete

пьёте

e‡te

и если

ti

что-нибудь

poie›te,

делаете,

pãnta

всё

efiw

во

dÒjan

славу

yeoË

Бога

poie›te.

делайте.

32 éprÒskopoi

Непорочными

ka‹

и

ѓIoudaЫoiw

Иудеям

gЫnesye

делайтесь

ka‹

и

ÜEllhsin

Эллинам

ka‹

и

tª

 

§kklhsЫ&

церкви

toË

 

yeoË,

Бога,

33 kay∆w

как

kég∆

и я

pãnta

[во] всём

pçsin

всем

ér°skv,

угождаю,

mØ

не

zht«n

ищущий

tÚ

которую

§mautoË

меня самого

sÊmforon

пользу

éllå

но

tÚ

 

t«n

 

poll«n,

многих,

·na

чтобы

svy«sin.

они были спасены.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

A 11

1 mimhtaЫ

Подражатели

mou

меня

gЫnesye,

делайтесь,

kay∆w

как

kég∆

и я

XristoË.

Христа.

2 ѓEpain«

Хвалю

d¢

же

Ímçw

вас

˜ti

что
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pãnta

всё

mou

моё

m°mnhsye

помните

ka‹

и

kay∆w

как

par°dvka

я передал

Ím›n

вам

tåw

 

paradÒseiw

предания

kat°xete.

удерживайте.

3

y°lv

Хочу

d¢

же

Ímçw

вас

efid°nai

знать

˜ti

что

pantÚw

всякого

éndrÚw

мужчины

≤

 

kefalØ

голова

ı

 

XristÒw

Христос

§stin,

есть,

kefalØ

голова

d¢

же

gunaikÚw

жены

ı

 

énÆr,

муж,

kefalØ

голова

d¢

же

toË

 

XristoË

Христа

ı

 

yeÒw.

Бог.

4 pçw

Всякий

énØr

мужчина

proseuxÒmenow

молящийся

µ

или

profhteÊvn

пророчествующий

katå

на

kefal∞w

голове

¶xvn

имеющий

kataisxÊnei

пристыжает

tØn

 

kefalØn

голову

aÈtoË:

его;

5 pçsa

всякая

d¢

же

gunØ

женщина

proseuxom°nh

молящаяся

µ

или

profhteÊousa

пророчествующая

ékatakalÊptƒ

[с] непокрытой

tª

 

kefalª

головой

kataisxÊnei

пристыжает

tØn

 

kefalØn

голову

aÈt∞w:

её;

©n

одно

gãr

ведь

§stin

есть

ka‹

и

tÚ

 

aÈtÚ

то же

tª

 

§jurhm°n˙.

[с] обритой.

6 efi

Если

går

ведь

oÈ

не

katakalÊptetai

покрывается

gunÆ,

женщина,

ka‹

и

keirãsyv:

пусть стрижётся;

efi

если

d¢

же

afisxrÚn

стыдно

gunaik‹

женщине

tÚ

 

keЫrasyai

быть стриженой

µ

или

jurçsyai,

быть бритой,

katakalupt°syv.

пусть покрывается.

7 énØr

Мужчина

m¢n

то

går

ведь

oÈk

не

ÙfeЫlei

имеет долг

katakalÊptesyai

покрывать

tØn

 

kefalÆn,

голову,

efik∆n

образ

ka‹

и

dÒja

слава

yeoË

Бога

Ípãrxvn:

пребывающий;

≤

 

gunØ

жена

d¢

же

dÒja

слава

éndrÒw

мужа

§stin.

есть.

8
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oÈ

Не

gãr

ведь

§stin

есть

énØr

муж

§k

из

gunaikÒw,

жены,

éllå

но

gunØ

жена

§j

из

éndrÒw:

мужа;

9 ka‹

и

går

ведь

oÈk

не

§ktЫsyh

был создан

énØr

муж

diå

из-за

tØn

 

guna›ka,

жены,

éllå

но

gunØ

жена

diå

из-за

tÚn

 

êndra.

мужа.

10 diå

Из-за

toËto

этого

ÙfeЫlei

имеет долг

≤

 

gunØ

женщина

§jousЫan

власть

¶xein

иметь

§p‹

на

t∞w

 

kefal∞w

голове

diå

из-за

toÁw

 

égg°louw.

ангелов.

11

plØn

Однако

oÎte

и не

gunØ

жена

xvr‹w

без

éndrÚw

мужа

oÎte

и не

énØr

муж

xvr‹w

без

gunaikÚw

жены

§n

в

kurЫƒ:

Господе;

12

Àsper

как

går

ведь

≤

 

gunØ

жена

§k

из

toË

 

éndrÒw,

мужа,

oÏtvw

так

ka‹

и

ı

 

énØr

муж

diå

через

t∞w

 

gunaikÒw:

жену;

tå

 

d¢

же

pãnta

всё

§k

от

toË

 

yeoË.

Бога.

13 §n

В

Ím›n

вас

aÈto›w

самих

krЫnate:

посудите;

pr°pon

подобающее

§st‹n

есть

guna›ka

женщине

ékatakãlupton

непокрытой

t“

 

ye“

Богу

proseÊxesyai;

молиться?

14 oÈd¢

И [разве] не

≤

 

fÊsiw

природа

aÈtØ

сама

didãskei

учит

Ímçw

вас

˜ti

что

énØr

мужчина

m¢n

ведь

§ån

если

 kom 

отращивает волосы

étimЫa

бесчестие

aÈt“

ему

§stin,

есть,

15 gunØ

женщина

d¢

же

§ån

если

 kom 

отращивает волосы

dÒja

слава

aÈtª

ей

§stin;

есть?

˜ti

Потому что

≤

 

kÒmh

волосы

ént‹

вместо

peribolaЫou

покрывала

d°dotai

даны

[aÈtª].

ей.

16 Efi

Если

d°

же

tiw

кто-либо

doke›

кажется

filÒneikow

спорщик

e‰nai,

быть,

≤me›w

мы

toiaÊthn

таковой
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sunÆyeian

обычай

oÈk

не

¶xomen,

имеем,

oÈd¢

и не

afl

 

§kklhsЫai

церкви

toË

 

yeoË.

Бога.

17 ToËto

Это

d¢

же

paragg°llvn

приказывающий

oÈk

не

§pain«

хвалю

˜ti

что

oÈk

не

efiw

в

tÚ

 

kre›sson

лучше

éllå

но

efiw

в

tÚ

 

∏sson

худшее

sun°rxesye.

сходитесь.

18

pr«ton

Сначала

m¢n

то

går

ведь

sunerxom°nvn

сходящихся

Ím«n

вас

§n

в

§kklhsЫ&

церкви

ékoÊv

я услышал

sxЫsmata

расколы

§n

в

Ím›n

вас

Ípãrxein,

пребывать,

ka‹

и

m°row

доле

ti

какой-то

pisteÊv.

верю.

19 de›

Надлежит

går

ведь

ka‹

и

aflr°seiw

ересям

§n

у

Ím›n

вас

e‰nai,

быть,

·na

чтобы

[ka‹]

и

ofl

 

dÒkimoi

годные

fanero‹

явными

g°nvntai

сделались

§n

у

Ím›n.

вас.

20 Sunerxom°nvn

Сходящихся

oÔn

итак

Ím«n

вас

§p‹

на

tÚ

 

aÈtÚ

одно

oÈk

не

¶stin

есть

kuriakÚn

Господень

de›pnon

ужин

fage›n,

съесть,

21 ßkastow

каждый

går

ведь

tÚ

 

‡dion

собственный

de›pnon

ужин

prolambãnei

прежде берёт

§n

в

t“

 

fage›n,

съесть,

ka‹

и

˘w

один

m¢n

ведь

 pein ,

испытывает голод,

˘w

другой

d¢

же

meyÊei.

пьян есть.

22 mØ

Не

går

ведь

ofikЫaw

дома

oÈk

не

¶xete

имеете

efiw

для

tÚ

 

§syЫein

есть

ka‹

и

pЫnein;

пить?

µ

Или

t∞w

 

§kklhsЫaw

церковь

toË

 

yeoË

Бога

katafrone›te,

презираете,

ka‹

и

kataisxÊnete

пристыжаете

toÁw

 

mØ

не

¶xontaw;

имеющих?

tЫ

Что

e‡pv

скажу

Ím›n;

вам?

§pain°sv

Похвалю

Ímçw;

вас?

§n

В

toÊtƒ

этом

oÈk

не

§pain«.

хвалю.

23 ѓEg∆

Я

går

ведь

par°labon

перенял
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épÚ

от

toË

 

kurЫou,

Господа,

˘

которое

ka‹

и

par°dvka

я предал

Ím›n,

вам,

˜ti

что

ı

 

kÊriow

Господь

ѓIhsoËw

Иисус

§n

в

tª

 

nukt‹

ночь

√

[в] которую

paredЫdeto

Он был предаваем

¶laben

взял

êrton

хлеб

24 ka‹

и

eÈxaristÆsaw

поблагодаривший

¶klasen

разломил

ka‹

и

e‰pen,

сказал,

ToËtÒ

Это

moÊ

Моё

§stin

есть

tÚ

 

s«ma

тело

tÚ

 

Íp¢r

за

Ím«n:

вас;

toËto

это

poie›te

делайте

efiw

в

tØn

 

§mØn

Моё

énãmnhsin.

воспоминание.

25 …saÊtvw

Так же

ka‹

и

tÚ

 

potÆrion

чашу

metå

после

tÚ

 

deipn∞sai,

поужинать,

l°gvn,

говорящий,

ToËto

Это

tÚ

 

potÆrion

чаша

≤

 

kainØ

новый

diayÆkh

Завет

§st‹n

есть

§n

в

t“

 

§m“

Моей

a·mati:

крови;

toËto

это

poie›te,

делайте,

ısãkiw

сколько раз

§ån

если

pЫnhte,

будете пить,

efiw

в

tØn

 

§mØn

Моё

énãmnhsin.

воспоминание.

26 ısãkiw

Сколько раз

går

ведь

§ån

если

§syЫhte

будете есть

tÚn

 

êrton

хлеб

toËton

этот

ka‹

и

tÚ

 

potÆrion

чашу

pЫnhte,

будете пить,

tÚn

 

yãnaton

смерть

toË

 

kurЫou

Господа

katagg°llete,

возвещаете,

êxriw

до

oW

которого [времени]

¶ly˙.

придёт.

27 ÜVste

Так что

˘w

который

ín

 

§syЫ˙

будет есть

tÚn

 

êrton

хлеб

µ

или

pЫn˙

будет пить

tÚ

 

potÆrion

чашу

toË

 

kurЫou

Господа

énajЫvw,

недостойно,

¶noxow

виновный

¶stai

будет

toË

 

s≈matow

[перед] телом

ka‹

и

toË

 

a·matow

кровью

toË

 

kurЫou.

Господа.

28 dokimaz°tv

Пусть испытывает

d¢

же
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ênyrvpow

человек

•autÒn,

самого себя,

ka‹

и

oÏtvw

так

§k

от

toË

 

êrtou

хлеба

§syi°tv

пусть ест

ka‹

и

§k

из

toË

 

pothrЫou

чаши

pin°tv:

пусть пьёт;

29 ı

 

går

ведь

§syЫvn

едящий

ka‹

и

pЫnvn

пьющий

krЫma

приговор

•aut“

себе самому

§syЫei

ест

ka‹

и

pЫnei

пьёт

mØ

не

diakrЫnvn

различающий

tÚ

 

s«ma.

тело.

30 diå

Из-за

toËto

этого

§n

у

Ím›n

вас

pollo‹

многие

ésyene›w

слабы

ka‹

и

êrrvstoi

немощны

ka‹

и

koim«ntai

опочивают

flkanoЫ.

достаточные.

31 efi

Если

d¢

же

•autoÁw

[о] себе самих

diekrЫnomen,

мы рассуждали [бы],

oÈk

не

ín

 

§krinÒmeya:

были [бы] судимы мы;

32 krinÒmenoi

судимые

d¢

же

ÍpÚ

 

[toË]

 

kurЫou

Господом

paideuÒmeya,

воспитываемся,

·na

чтобы

mØ

не

sÁn

с

t“

 

kÒsmƒ

миром

katakriy«men.

мы были осуждены.

33 Àste,

Так что,

édelfoЫ

братья

mou,

мои,

sunerxÒmenoi

сходящиеся

efiw

для

tÚ

 

fage›n

[того чтобы] съесть

éllÆlouw

друг друга

§kd°xesye.

ожидайте.

34 e‡

Если

tiw

кто-либо

 pein ,

испытывает голод,

§n

в

o‡kƒ

доме

§syi°tv,

пусть ест,

·na

чтобы

mØ

не

efiw

в

krЫma

приговор

sun°rxhsye.

вы сходились.

Tå

 

d¢

Же

loipå

[об] остальном

…w

как

ín

 

¶lyv

приду

diatãjomai.

распоряжусь.



www.bible.in.ua  21.01.2013 45

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

A 12

1 Per‹

О

d¢

же

t«n

 

pneumatik«n,

духовных,

édelfoЫ,

братья,

oÈ

не

y°lv

хочу

Ímçw

вас

égnoe›n.

не знать.

2 O‡date

Знаете

˜ti

что

˜te

когда

¶ynh

язычники

∑te

вы были

prÚw

к

tå

 

e‡dvla

идолам

tå

 

êfvna

безгласным

…w

как [бы]

ín

 

≥gesye

вы были ведомы

épagÒmenoi.

уводимые.

3 diÚ

Потому

gnvrЫzv

даю знать

Ím›n

вам

˜ti

что

oÈde‹w

никто

§n

в

pneÊmati

Духе

yeoË

Бога

lal«n

говорящий

l°gei,

говорит,

ѓAnãyema

Проклятый

ѓIhsoËw,

Иисус,

ka‹

и

oÈde‹w

никто

dÊnatai

может

efipe›n,

сказать,

KÊriow

Господь

ѓIhsoËw,

Иисус,

efi

если

mØ

не

§n

в

pneÊmati

Духе

ègЫƒ.

Святом.

4 Diair°seiw

Различия

d¢

же

xarismãtvn

дарований

efisЫn,

есть,

tÚ

 

d¢

же

aÈtÚ

тот же

pneËma:

Дух;

5 ka‹

и

diair°seiw

различия

diakoni«n

служений

efisin,

есть,

ka‹

и

ı

 

aÈtÚw

тот же

kÊriow:

Господь;

6 ka‹

и

diair°seiw

различия

§nerghmãtvn

действий

efisЫn,

есть,

ı

 

d¢

же

aÈtÚw

тот же

yeÒw,

Бог,

ı

 

§nerg«n

действующий

tå

 

pãnta

всё

§n

во

pçsin.

всем.

7 •kãstƒ

Каждому

d¢

же

dЫdotai

даётся

≤

 

fan°rvsiw

проявление

toË

 

pneÊmatow

Духа

prÚw

к

tÚ

 

sumf°ron.

пользе.

8 ⁄

Одному

m¢n

то

går

ведь

diå

через

toË

 

pneÊmatow

Духа

dЫdotai

даётся

lÒgow

слово

sofЫaw,

мудрости,

êllƒ

другому

d¢

же

lÒgow

слово

gn≈sevw

знания

katå

по
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tÚ

 

aÈtÚ

Тому же

pneËma,

Духу,

9 •t°rƒ

другому

pЫstiw

вера

§n

в

t“

 

aÈt“

Том же

pneÊmati,

духе,

êllƒ

другому

d¢

же

xarЫsmata

дарования

fiamãtvn

исцелений

§n

в

t“

 

•n‹

Одном

pneÊmati,

Духе,

10 êllƒ

другому

d¢

же

§nergÆmata

действия

dunãmevn,

сил,

êllƒ

другому

[d¢]

же

profhteЫa,

пророчество,

êllƒ

другому

[d¢]

же

diakrЫseiw

различения

pneumãtvn,

духов,

•t°rƒ

другому

g°nh

[разные] роды

glvss«n,

языков,

êllƒ

другому

d¢

же

•rmhneЫa

истолкование

glvss«n:

языков;

11 pãnta

всё

d¢

же

taËta

это

§nerge›

совершает действием

tÚ

 

©n

Один

ka‹

и

tÚ

 

aÈtÚ

Тот же

pneËma,

Дух,

diairoËn

различающий

fidЫ&

отдельно

•kãstƒ

каждому

kay∆w

как

boÊletai.

хочет.

12 Kayãper

Подобно тому как

går

ведь

tÚ

 

s«ma

тело

ßn

одно

§stin

есть

ka‹

и

m°lh

члены

pollå

многие

¶xei,

имеет,

pãnta

все

d¢

же

tå

 

m°lh

члены

toË

 

s≈matow

тела

pollå

многие

ˆnta

сущие

ßn

одно

§stin

есть

s«ma,

тело,

oÏtvw

так

ka‹

и

ı

 

XristÒw:

Христос;

13 ka‹

и

går

ведь

§n

в

•n‹

одном

pneÊmati

Духе

≤me›w

мы

pãntew

все

efiw

в

©n

одно

s«ma

тело

§baptЫsyhmen,

были погружены,

e‡te

и если

ѓIouda›oi

Иудеи

e‡te

и если

ÜEllhnew,

Эллины,

e‡te

и если

doËloi

рабы

e‡te

и если

§leÊyeroi,

свободные,

ka‹

и

pãntew

все

©n

одним

pneËma

Духом

§potЫsyhmen.

мы были напоены.

14 ka‹

И

går

ведь

tÚ

 

s«ma

тело

oÈk

не

¶stin

есть

©n

один
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m°low

член

éllå

но

pollã.

многие.

15 §ån

Если

e‡p˙

скажет

ı

 

poÊw,

нога,

ÜOti

Потому что

oÈk

не

efim‹

я есть

xeЫr,

рука,

oÈk

не

efim‹

я есть

§k

из

toË

 

s≈matow,

тела,

oÈ

[разве] не

parå

по

toËto

этому

oÈk

не

¶stin

есть

§k

из

toË

 

s≈matow:

тела;

16 ka‹

и

§ån

если

e‡p˙

скажет

tÚ

 

oÔw,

ухо,

ÜOti

Потому что

oÈk

не

efim‹

я есть

ÙfyalmÒw,

глаз,

oÈk

не

efim‹

я есть

§k

из

toË

 

s≈matow,

тела,

oÈ

[разве] не

parå

по

toËto

этому

oÈk

не

¶stin

есть

§k

из

toË

 

s≈matow:

тела;

17 efi

если

˜lon

всё

tÚ

 

s«ma

тело

ÙfyalmÒw,

глаз,

poË

где

≤

 

ékoÆ;

слух?

efi

Если

˜lon

всё

ékoÆ,

слух,

poË

где

≤

 

ˆsfrhsiw;

обоняние?

18 nun‹

Теперь

d¢

же

ı

 

yeÚw

Бог

¶yeto

положил

tå

 

m°lh,

члены,

©n

один

ßkaston

каждый

aÈt«n,

[из] них,

§n

в

t“

 

s≈mati

теле

kay∆w

как

±y°lhsen.

пожелал.

19

efi

Если

d¢

же

∑n

было

tå

 

pãnta

всё

©n

один

m°low,

член,

poË

где

tÚ

 

s«ma;

тело?

20 nËn

Теперь

d¢

же

pollå

многие

m¢n

ведь

m°lh,

члены,

©n

одно

d¢

же

s«ma.

тело.

21 oÈ

Не

dÊnatai

может

d¢

же

ı

 

ÙfyalmÚw

глаз

efipe›n

сказать

tª

 

xeirЫ,

руке,

XreЫan

Нужду

sou

[в] тебе

oÈk

не

¶xv,

имею,

µ

или

pãlin

опять

≤

 

kefalØ

голова

to›w

 

posЫn,

ногам,

XreЫan

Нужду

Ím«n

[в] вас

oÈk

не

¶xv:

имею;

22

éllå

но

poll“

многим

mçllon

более

tå

 

dokoËnta

кажущиеся

m°lh

члены

toË

 

s≈matow

тела

ésyen°stera

слабейшие

Ípãrxein

пребывать



www.bible.in.ua  21.01.2013 48

énagka›ã

необходимы

§stin,

есть,

23 ka‹

и

ì

которое

dokoËmen

кажемся

étimÒtera

непочтеннейшие

e‰nai

быть

toË

 

s≈matow,

тела,

toÊtoiw

этим

timØn

честь

perissot°ran

большую

peritЫyemen,

возлагаем,

ka‹

и

tå

 

ésxÆmona

неблагообразные

≤m«n

наши

eÈsxhmosÊnhn

благообразие

perissot°ran

большее

¶xei,

имеют,

24 tå

 

d¢

же

eÈsxÆmona

благообразные

≤m«n

наши

oÈ

не

xreЫan

нужду

¶xei.

имеют.

éllå

Но

ı

 

yeÚw

Бог

sunek°rasen

собрал

tÚ

 

s«ma,

тело,

t“

 

Ísteroum°nƒ

нуждающемуся

perissot°ran

большее

doÁw

давший

timÆn,

попечение,

25 ·na

чтобы

mØ

не

¬

был

sxЫsma

разрыв

§n

в

t“

 

s≈mati,

теле,

éllå

но

tÚ

 

aÈtÚ

[о] том же

Íp¢r

ради

éllÆlvn

друг друга

merimn«sin

заботились

tå

 

m°lh.

члены.

26 ka‹

И

e‡te

и если

pãsxei

претерпевает страдание

©n

один

m°low,

член,

sumpãsxei

вместе претерпевают страдание

pãnta

все

tå

 

m°lh:

члены;

e‡te

и если

dojãzetai

прославляется

[©n]

один

m°low,

член,

sugxaЫrei

сорадуются

pãnta

все

tå

 

m°lh.

члены.

27 „Ume›w

Вы

d°

же

§ste

есть

s«ma

тело

XristoË

Христа

ka‹

и

m°lh

члены

§k

из

m°rouw.

части.

28 ka‹

И

oÓw

которых

m¢n

ведь

¶yeto

положил

ı

 

yeÚw

Бог

§n

в

tª

 

§kklhsЫ&

церкви

pr«ton

сначала

épostÒlouw,

апостолов,

deÊteron

во-вторых

profÆtaw,

пророков,

trЫton

в-третьих

didaskãlouw,

учителей,

¶peita

затем

dunãmeiw,

силы,

¶peita

затем
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xarЫsmata

дарования

fiamãtvn,

исцелений,

éntilÆmceiw,

поддержки,

kubernÆseiw,

управления,

g°nh

[разные] роды

glvss«n.

языков.

29 mØ

Не

pãntew

все

épÒstoloi;

апостолы?

mØ

Не

pãntew

все

prof∞tai;

пророки?

mØ

Не

pãntew

все

didãskaloi;

учителя?

mØ

Не

pãntew

все

dunãmeiw;

силы?

30 mØ

не

pãntew

все

xarЫsmata

дарования

¶xousin

имеют

fiamãtvn;

исцелений?

mØ

Не

pãntew

все

gl≈ssaiw

[на] языках

laloËsin;

говорят?

mØ

Не

pãntew

все

diermhneÊousin;

растолковывают?

31 zhloËte

Ревнуете

d¢

же

tå

 

xarЫsmata

[о] дарованиях

tå

 

meЫzona.

больших.

Ka‹

И

¶ti

ещё

kayѓ

по

ÍperbolØn

преимуществу

ıdÚn

путь

Ím›n

вам

deЫknumi.

укажу.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

A 13

1 ѓEån

Если

ta›w

 

gl≈ssaiw

[на] языках

t«n

 

ényr≈pvn

людей

lal«

говорю

ka‹

и

t«n

 

égg°lvn,

ангелов,

égãphn

любовь

d¢

же

mØ

не

¶xv,

имею,

g°gona

я сделался

xalkÚw

медь

±x«n

звучащая

µ

или

kÊmbalon

кимвал

élalãzon.

звенящий.

2 ka‹

И

§ån

если

¶xv

имею

profhteЫan

пророчество

ka‹

и

efid«

буду знать

tå

 

mustÆria

тайны

pãnta

все

ka‹

и

pçsan

всякое

tØn

 

gn«sin,

знание,

ka‹

и

§ån

если
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¶xv

имею

pçsan

всю

tØn

 

pЫstin

веру

Àste

так чтобы

ˆrh

горы

meyistãnai,

переставлять,

égãphn

любовь

d¢

же

mØ

не

¶xv,

имею,

oÈy°n

ничто

efimi.

я есть.

3 kín

Если

cvmЫsv

скормлю

pãnta

всё

tå

 

Ípãrxontã

имущество

mou,

моё,

ka‹

и

§ån

если

parad«

передам

tÚ

 

s«mã

тело

mou

моё

·na

чтобы

kauxÆsvmai,

я был похвален,

égãphn

любовь

d¢

же

mØ

не

¶xv,

имею,

oÈd¢n

ничто

»feloËmai.

получаю пользу.

4 „H

 

égãph

Любовь

makroyume›,

долго терпит,

xrhsteÊetai

проявляет добро

≤

 

égãph,

любовь,

oÈ

не

zhlo›,

ревнует,

[≤

 

égãph]

любовь

oÈ

не

perpereÊetai,

хорохорится,

oÈ

не

fusioËtai,

надувается,

5 oÈk

не

ésxhmone›,

безобразничает,

oÈ

не

zhte›

ищет

tå

 

•aut∞w,

[которое] себе,

oÈ

не

parojÊnetai,

обостряется,

oÈ

не

logЫzetai

засчитывает

tÚ

 

kakÒn,

зло,

6 oÈ

не

xaЫrei

радуется

§p‹

на

tª

 

édikЫ&,

неправедность,

sugxaЫrei

сорадуются

d¢

же

tª

 

élhyeЫ&:

истине;

7 pãnta

всё

st°gei,

покрывает,

pãnta

[во] всё

pisteÊei,

верит,

pãnta

[на] всё

§lpЫzei,

надеется,

pãnta

всё

Ípom°nei.

выстаивает.

8 „H

 

égãph

Любовь

oÈd°pote

никогда

pЫptei.

падает.

e‡te

И если

d¢

же

profhte›ai,

пророчества,

katarghyÆsontai:

будут упразднены;

e‡te

и если

gl«ssai,

языки,

paÊsontai:

прекратятся;

e‡te

и если

gn«siw,

знание,

katarghyÆsetai.

будет упразднено.

9 §k

От

m°rouw

части

går

ведь

gin≈skomen

знаем

ka‹

и

§k

от

m°rouw

части

profhteÊomen:

пророчествуем;

10 ˜tan

когда

d¢

же

¶ly˙

придёт

tÚ

 

t°leion,

совершенное,
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tÚ

которое

§k

от

m°rouw

части

katarghyÆsetai.

будет упразднено.

11 ˜te

Когда

≥mhn

я был

nÆpiow,

младенец,

§lãloun

я говорил

…w

как

nÆpiow,

младенец,

§frÒnoun

я думал

…w

как

nÆpiow,

младенец,

§logizÒmhn

я считал

…w

как

nÆpiow:

младенец;

˜te

когда

g°gona

я сделался

énÆr,

мужчина,

katÆrghka

я упразднил

tå

которое

toË

 

nhpЫou.

младенца.

12 bl°pomen

Видим

går

ведь

êrti

сейчас

diѓ

через

§sÒptrou

отражение

§n

в

afinЫgmati,

загадке,

tÒte

тогда

d¢

же

prÒsvpon

лицо

prÚw

к

prÒsvpon:

лицу;

êrti

сейчас

gin≈skv

знаю

§k

от

m°rouw,

части,

tÒte

тогда

d¢

же

§pign≈somai

познаю

kay∆w

как

ka‹

и

§pegn≈syhn.

я был познан.

13 nun‹

Теперь

d¢

же

m°nei

остаётся

pЫstiw,

вера,

§lpЫw,

надежда,

égãph,

любовь,

tå

 

trЫa

три

taËta:

эти;

meЫzvn

большая

d¢

же

toÊtvn

[из] этих

≤

 

égãph.

любовь.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

A 14

1 Di≈kete

Гонитесь

tØn

 

égãphn,

[за] любовью,

zhloËte

ревнуете

d¢

же

tå

 

pneumatikã,

[о] духовном,

mçllon

более

d¢

же

·na

чтобы

profhteÊhte.

вы пророчествовали.

2 ı

 

går

Ведь

lal«n

говорящий

gl≈ss˙

[на другом] языке

oÈk

не

ényr≈poiw

людям

lale›

говорит

éllå

но
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ye“,

Богу,

oÈde‹w

никто

går

ведь

ékoÊei,

слышит,

pneÊmati

Духом

d¢

же

lale›

говорит

mustÆria:

тайны;

3 ı

 

d¢

же

profhteÊvn

пророчествующий

ényr≈poiw

людям

lale›

говорит

ofikodomØn

устроение

ka‹

и

parãklhsin

увещевание

ka‹

и

paramuyЫan.

утешение.

4 ı

 

lal«n

Говорящий

gl≈ss˙

[на другом] языке

•autÚn

самого себя

ofikodome›:

строит;

ı

 

d¢

же

profhteÊvn

пророчествующий

§kklhsЫan

церковь

ofikodome›.

строит.

5

y°lv

Хочу

d¢

же

pãntaw

всех

Ímçw

вас

lale›n

говорить

gl≈ssaiw,

[на] языках,

mçllon

более

d¢

же

·na

чтобы

profhteÊhte:

вы пророчествовали;

meЫzvn

больший

d¢

же

ı

 

profhteÊvn

пророчествующий

µ

чем

ı

 

lal«n

говорящий

gl≈ssaiw,

[на] языках,

§ktÚw

кроме

efi

если

mØ

не

diermhneÊ˙,

будет растолковывать,

·na

чтобы

≤

 

§kklhsЫa

церковь

ofikodomØn

устроение

lãb˙.

получила.

6 NËn

Теперь

d°,

же,

édelfoЫ,

братья,

§ån

если

¶lyv

приду

prÚw

к

Ímçw

вам

gl≈ssaiw

[на] языках

lal«n,

говорящий,

tЫ

что

Ímçw

вам

»felÆsv,

я принёс бы пользу,

§ån

если

mØ

не

Ím›n

вам

lalÆsv

я произнёс бы

µ

или

§n

в

épokalÊcei

открытии

µ

или

§n

в

gn≈sei

знании

µ

или

§n

в

profhteЫ&

пророчестве

µ

или

[§n]

в

didaxª;

учении?

7 ˜mvw

Даже

tå

 

êcuxa

неодушевлённое

fvnØn

голос

didÒnta,

дающее,

e‡te

и если

aÈlÚw

свирель

e‡te

и если

kiyãra,

кифара,

§ån

если

diastolØn

расстояние

to›w

 

fyÒggoiw

[между] звуками

mØ

не

d“,

даст,

p«w

как

gnvsyÆsetai

будет узнано

tÚ
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aÈloÊmenon

играемое на свирели

µ

или

tÚ

 

kiyarizÒmenon;

играемое на кифаре?

8 ka‹

И

går

ведь

§ån

если

êdhlon

неясно

sãlpigj

труба

fvnØn

голос

d“,

даст,

tЫw

кто

paraskeuãsetai

будет готовиться

efiw

на

pÒlemon;

войну?

9 oÏtvw

Так

ka‹

и

Íme›w

вы

diå

через

t∞w

 

gl≈sshw

язык

§ån

если

mØ

не

eÎshmon

значимое

lÒgon

слово

d«te,

дадите,

p«w

как

gnvsyÆsetai

будет узнано

tÚ

 

laloÊmenon;

произносящееся?

¶sesye

Будете

går

ведь

efiw

на

é°ra

воздух

laloËntew.

говорящие.

10 tosaËta

Столькие

efi

если

tÊxoi

случится

g°nh

[разные] роды

fvn«n

голосов

efisin

есть

§n

в

kÒsmƒ,

мире,

ka‹

и

oÈd¢n

никакой

êfvnon:

безгласный;

11 §ån

если

oÔn

итак

mØ

не

efid«

буду знать

tØn

 

dÊnamin

силу

t∞w

 

fvn∞w,

голоса,

¶somai

буду

t“

 

laloËnti

произносящему

bãrbarow

варвар

ka‹

и

ı

 

lal«n

произносящий

§n

во

§mo‹

мне

bãrbarow.

варвар.

12 oÏtvw

Так

ka‹

и

Íme›w,

вы,

§pe‹

поскольку

zhlvtaЫ

ревнители

§ste

вы есть

pneumãtvn,

духов,

prÚw

к

tØn

 

ofikodomØn

устроению

t∞w

 

§kklhsЫaw

церкви

zhte›te

ищите

·na

чтобы

perisseÊhte.

вы изобиловали.

13 diÚ

Потому

ı

 

lal«n

говорящий

gl≈ss˙

[на другом] языке

proseux°syv

пусть молится

·na

чтобы

diermhneÊ˙.

он растолковывал.

14 §ån

Если

[går]

ведь

proseÊxvmai

буду молиться

gl≈ss˙,

[на другом] языке,

tÚ

 

pneËmã

дух

mou

мой

proseÊxetai,

молится,

ı

 

d¢

же

noËw

ум

mou

мой

êkarpÒw

бесплодный

§stin.

есть.

15
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tЫ

Что

oÔn

итак

§stin;

есть?

proseÊjomai

Буду молиться

t“

 

pneÊmati,

духом,

proseÊjomai

буду молиться

d¢

же

ka‹

и

t“

 

no˝:

умом;

cal«

буду играть псалмы

t“

 

pneÊmati,

духом,

cal«

буду играть псалмы

d¢

же

ka‹

и

t“

 

no˝.

умом.

16 §pe‹

Поскольку

§ån

если

eÈlogªw

будешь благословлять

[§n]

в

pneÊmati,

духе,

ı

 

énaplhr«n

восполняющий

tÚn

 

tÒpon

место

toË

 

fidi≈tou

простого человека

p«w

как

§re›

скажет

tÚ

 

ѓAmÆn

Аминь

§p‹

на

tª

 

sª

твоё

eÈxaristЫ&,

благодарение,

§peidØ

так как

tЫ

что

l°geiw

говоришь

oÈk

не

o‰den;

знает?

17 sÁ

Ты

m¢n

то

går

ведь

kal«w

хорошо

eÈxariste›w,

благодаришь,

éllѓ

но

ı

 

ßterow

другой

oÈk

не

ofikodome›tai.

обустраивается.

18 eÈxarist«

Благодарю

t“

 

ye“,

Бога,

pãntvn

[из] всех

Ím«n

вас

mçllon

более

gl≈ssaiw

[на] языках

lal«:

говорю;

19 éllå

но

§n

в

§kklhsЫ&

церкви

y°lv

хочу

p°nte

пять

lÒgouw

слов

t“

 

no˝

умом

mou

моим

lal∞sai,

произнести,

·na

чтобы

ka‹

и

êllouw

других

kathxÆsv,

я наставил,

µ

чем

murЫouw

десять тысяч

lÒgouw

слов

§n

на

gl≈ss˙.

[другом] языке.

20 ѓAdelfoЫ,

Братья,

mØ

не

paidЫa

дети

gЫnesye

делайтесь

ta›w

 

fresЫn,

мыслями,

éllå

но

tª

 

kakЫ&

[для] зла

nhpiãzete,

будьте младенцы,

ta›w

 

d¢

же

fres‹n

мыслями

t°leioi

совершенны

gЫnesye.

делайтесь.

21 §n

В

t“

 

nÒmƒ

Законе

g°graptai

написано

˜ti

что

ѓEn

В

•terogl≈ssoiw

иноязычных

ka‹

и

§n

в
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xeЫlesin

губах

•t°rvn

других

lalÆsv

буду произносить

t“

 

la“

народу

toÊtƒ,

этому,

ka‹

и

oÈdѓ

даже не

oÏtvw

так

efisakoÊsontaЫ

вслушаются в

mou,

Меня,

l°gei

говорит

kÊriow.

Господь.

22 Àste

Так что

afl

 

gl«ssai

языки

efiw

на

shme›Òn

знамение

efisin

есть

oÈ

не

to›w

 

pisteÊousin

верящим

éllå

но

to›w

 

épЫstoiw,

неверным,

≤

 

d¢

же

profhteЫa

пророчество

oÈ

не

to›w

 

épЫstoiw

неверным

éllå

но

to›w

 

pisteÊousin.

верящим.

23 ѓEån

Если

oÔn

итак

sun°ly˙

сойдётся

≤

 

§kklhsЫa

церковь

˜lh

вся

§p‹

в

tÚ

 

aÈtÚ

одно место

ka‹

и

pãntew

все

lal«sin

будут произносить

gl≈ssaiw,

[на] языках,

efis°lyvsin

войдут

d¢

же

fidi«tai

простые люди

µ

или

êpistoi,

неверные,

oÈk

[разве] не

§roËsin

скажут

˜ti

что

maЫnesye;

безумствуете?

24 §ån

Если

d¢

же

pãntew

все

profhteÊvsin,

будут пророчествовать,

efis°ly˙

войдёт

d°

же

tiw

кто-либо

êpistow

неверный

µ

или

fidi≈thw,

простой человек,

§l°gxetai

обличается

ÍpÚ

 

pãntvn,

всеми,

énakrЫnetai

судится

ÍpÚ

 

pãntvn,

всеми,

25 tå

 

kruptå

тайные [дела]

t∞w

 

kardЫaw

сердца

aÈtoË

его

fanerå

явные

gЫnetai,

делаются,

ka‹

и

oÏtvw

так

pes∆n

павший

§p‹

на

prÒsvpon

лицо

proskunÆsei

поклонится

t“

 

ye“,

Богу,

épagg°llvn

возвещающий

˜ti

что

ÖOntvw

Действительно

ı

 

yeÚw

Бог

§n

в

Ím›n

вас

§stin.

есть.

26 TЫ

Что

oÔn

итак

§stin,

есть,

édelfoЫ;

братья?

˜tan

Когда

sun°rxhsye,

вы сходитесь,

ßkastow

каждый
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calmÚn

псалом

¶xei,

имеет,

didaxØn

учение

¶xei,

имеет,

épokãlucin

открытие

¶xei,

имеет,

gl«ssan

язык

¶xei,

имеет,

•rmhneЫan

толкование

¶xei:

имеет;

pãnta

всё

prÚw

к

ofikodomØn

обустройству

gin°syv.

пусть осуществляется.

27 e‡te

И если

gl≈ss˙

[на другом] языке

tiw

кто-либо

lale›,

говорит,

katå

по

dÊo

двое

µ

или

tÚ

 

ple›ston

самое большее

tre›w,

трое,

ka‹

и

énå

по

m°row,

части,

ka‹

и

eÂw

один

diermhneu°tv:

пусть растолковывает;

28 §ån

если

d¢

же

mØ

не

¬

будет

diermhneutÆw,

растолкователя,

sigãtv

пусть молчит

§n

в

§kklhsЫ&,

церкви,

•aut“

себе самому

d¢

же

laleЫtv

пусть произносит

ka‹

и

t“

 

ye“.

Богу.

29 prof∞tai

Пророки

d¢

же

dÊo

два

µ

или

tre›w

три

laleЫtvsan,

пусть произносят,

ka‹

и

ofl

 

êlloi

другие

diakrin°tvsan:

пусть рассуждают;

30 §ån

если

d¢

же

êllƒ

другому

épokalufyª

будет открыт

kayhm°nƒ,

сидящему,

ı

 

pr«tow

первый

sigãtv.

пусть молчит.

31 dÊnasye

Можете

går

ведь

kayѓ

по

ßna

одному

pãntew

все

profhteÊein,

пророчествовать,

·na

чтобы

pãntew

все

manyãnvsin

обучались

ka‹

и

pãntew

все

parakal«ntai,

увещевались,

32 ka‹

и

pneÊmata

духи

profht«n

пророков

profÆtaiw

пророкам

Ípotãssetai:

подчиняются;

33 oÈ

не

gãr

ведь

§stin

Он есть

ékatastasЫaw

беспорядка

ı

 

yeÚw

Бог

éllå

но

efirÆnhw.

мира.

„Vw

Как

§n

во

pãsaiw

всех

ta›w

 

§kklhsЫaiw

церквах

t«n

 

ègЫvn,

святых,

34 afl
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guna›kew

женщины

§n

в

ta›w

 

§kklhsЫaiw

церквах

sigãtvsan,

пусть молчат,

oÈ

не

går

ведь

§pitr°petai

разрешается

aÈta›w

им

lale›n:

говорить;

éllå

но

Ípotass°syvsan,

пусть подчиняются,

kay∆w

как

ka‹

и

ı

 

nÒmow

Закон

l°gei.

говорит.

35 efi

Если

d°

же

ti

что-нибудь

maye›n

изучить

y°lousin,

желают,

§n

в

o‡kƒ

доме

toÁw

 

fidЫouw

собственных

êndraw

мужей

§pervtãtvsan,

пусть спрашивают,

afisxrÚn

стыдно

gãr

ведь

§stin

есть

gunaik‹

женщине

lale›n

говорить

§n

в

§kklhsЫ&.

церкви.

36 µ

Или

éfѓ

от

Ím«n

вас

ı

 

lÒgow

слово

toË

 

yeoË

Бога

§j∞lyen,

вышло,

µ

или

efiw

для

Ímçw

вас

mÒnouw

одних

katÆnthsen;

сошло навстречу?

37 E‡

Если

tiw

кто-либо

doke›

кажется

profÆthw

пророк

e‰nai

быть

µ

или

pneumatikÒw,

духовный,

§piginvsk°tv

пусть познает

ì

которое

grãfv

пишу

Ím›n

вам

˜ti

потому что

kurЫou

Господа

§st‹n

есть

§ntolÆ:

заповедь;

38 efi

если

d°

же

tiw

кто-либо

égnoe›,

не знает,

égnoe›tai.

незнаем есть.

39 Àste,

Так что,

édelfoЫ

братья

[mou],

мои,

zhloËte

проявляйте рвение

tÚ

 

profhteÊein,

пророчествовать,

ka‹

и

tÚ

 

lale›n

говорить

mØ

не

kvlÊete

препятствуйте

gl≈ssaiw:

[на] языках;

40 pãnta

всё

d¢

же

eÈsxhmÒnvw

благообразно

ka‹

и

katå

по

tãjin

порядку

gin°syv.

пусть осуществляется.
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PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

A 15

1 GnvrЫzv

Даю знать

d¢

же

Ím›n,

вам,

édelfoЫ,

братья,

tÚ

 

eÈagg°lion

благовестие

˘

которое

eÈhggelisãmhn

я благовозвестил

Ím›n,

вам,

˘

которое

ka‹

и

parelãbete,

вы переняли,

§n

в

⁄

котором

ka‹

и

•stÆkate,

стоите,

2 diѓ

через

oW

которое

ka‹

и

s–zesye,

спасаетесь,

tЫni

каким

lÒgƒ

словом

eÈhggelisãmhn

я благовозвестил

Ím›n

вам

efi

если

kat°xete,

удерживаете,

§ktÚw

кроме

efi

если

mØ

не

efikª

напрасно

§pisteÊsate.

вы поверили.

3 par°dvka

Я предал

går

ведь

Ím›n

вам

§n

во

pr≈toiw,

первых,

˘

которое

ka‹

и

par°labon,

я перенял,

˜ti

что

XristÚw

Христос

ép°yanen

умер

Íp¢r

относительно

t«n

 

èmarti«n

грехов

≤m«n

наших

katå

по

tåw

 

grafãw,

Писаниям,

4 ka‹

и

˜ti

что

§tãfh,

Он был погребён,

ka‹

и

˜ti

что

§gÆgertai

воскрес

tª

 

≤m°r&

[в] день

tª

 

trЫt˙

третий

katå

по

tåw

 

grafãw,

Писаниям,

5 ka‹

и

˜ti

что

�fyh

Он был сделан видим

 Khf ,

Кифе,

e‰ta

затем

to›w

 

d≈deka:

двенадцати;

6 ¶peita

затем

�fyh

был сделан видим

§pãnv

сверх

pentakosЫoiw

пятисот

édelfo›w

братьям

§fãpaj,

разом,

§j

из

œn

которых

ofl

 

pleЫonew

весьма многие

m°nousin

остаются

ßvw

до

êrti,

ныне,

tin¢w

некоторые

d¢

же

§koimÆyhsan:

почили;

7 ¶peita

затем

�fyh

был сделан видим

ѓIak≈bƒ,

Иакову,

e‰ta

затем

to›w
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épostÒloiw

апостолам

pçsin:

всем;

8 ¶sxaton

последнему

d¢

же

pãntvn

[из] всех

…spere‹

как если

t“

 

§ktr≈mati

недоноску

�fyh

Он был сделан видим

kémoЫ.

и мне.

9 ѓEg∆

Я

gãr

ведь

efimi

есть

ı

 

§lãxistow

наименьший

t«n

 

épostÒlvn,

[из] апостолов,

˘w

который

oÈk

не

efim‹

есть

flkanÚw

достоин

kale›syai

называться

épÒstolow,

апостол,

diÒti

потому что

§dЫvja

я подверг преследованиям

tØn

 

§kklhsЫan

церковь

toË

 

yeoË:

Бога;

10 xãriti

благодатью

d¢

же

yeoË

Бога

efimi

я есть

˜

которое

efimi,

я есть,

ka‹

и

≤

 

xãriw

благодать

aÈtoË

Его

≤

 

efiw

в

§m¢

меня

oÈ

не

kenØ

пустой

§genÆyh,

сделалась,

éllå

но

perissÒteron

больше

aÈt«n

их

pãntvn

всех

§kopЫasa,

я потрудился,

oÈk

не

§g∆

я

d¢

же

éllå

но

≤

 

xãriw

благодать

toË

 

yeoË

Бога

[≤]

которая

sÁn

со

§moЫ.

мной.

11 e‡te

И если

oÔn

итак

§g∆

я

e‡te

и если

§ke›noi,

те,

oÏtvw

так

khrÊssomen

возвещаем

ka‹

и

oÏtvw

так

§pisteÊsate.

вы поверили.

12

Efi

Если

d¢

же

XristÚw

Христос

khrÊssetai

возвещается

˜ti

что

§k

из

nekr«n

мёртвых

§gÆgertai,

воздвигнут,

p«w

как

l°gousin

говорят

§n

у

Ím›n

вас

tinew

некоторые

˜ti

что

énãstasiw

воскресение

nekr«n

мёртвых

oÈk

не

¶stin;

есть?

13 efi

Если

d¢

же

énãstasiw

воскресение

nekr«n

мёртвых

oÈk

не

¶stin,

есть,

oÈd¢

и не

XristÚw

Христос

§gÆgertai:

воздвигнут;

14 efi

если

d¢

же

XristÚw

Христос

oÈk

не

§gÆgertai,

воздвигнут,

kenÚn

пусто

êra

тогда
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[ka‹]

и

tÚ

 

kÆrugma

возвещение

≤m«n,

наше,

kenØ

пуста

ka‹

и

≤

 

pЫstiw

вера

Ím«n,

ваша,

15 eÍriskÒmeya

находимся

d¢

же

ka‹

и

ceudomãrturew

лжесвидетели

toË

 

yeoË,

Бога,

˜ti

потому что

§marturÆsamen

мы засвидетельствовали

katå

против

toË

 

yeoË

Бога

˜ti

что

≥geiren

Он воскресил

tÚn

 

XristÒn,

Христа,

˘n

Которого

oÈk

не

≥geiren

Он воскресил

e‡per

если только

êra

тогда

nekro‹

мёртвые

oÈk

не

§geЫrontai.

бывают воскрешаемы.

16 efi

Если

går

ведь

nekro‹

мёртвые

oÈk

не

§geЫrontai,

бывают воскрешаемы,

oÈd¢

и не

XristÚw

Христос

§gÆgertai:

воздвигнут;

17 efi

если

d¢

же

XristÚw

Христос

oÈk

не

§gÆgertai,

воздвигнут,

mataЫa

тщетна

≤

 

pЫstiw

вера

Ím«n,

ваша,

¶ti

ещё

§st¢

вы есть

§n

в

ta›w

 

èmartЫaiw

грехах

Ím«n.

ваших.

18 êra

Тогда

ka‹

и

ofl

 

koimhy°ntew

усопшие

§n

в

Xrist“

Христе

ép≈lonto.

погибли.

19 efi

Если

§n

в

tª

 

zvª

жизни

taÊt˙

этой

§n

в

Xrist“

Христа

±lpikÒtew

понадеявшиеся

§sm¢n

мы есть

mÒnon,

только,

§leeinÒteroi

более жалкие

pãntvn

всех

ényr≈pvn

людей

§sm°n.

мы есть.

20 Nun‹

Теперь

d¢

же

XristÚw

Христос

§gÆgertai

воздвигнут

§k

из

nekr«n,

мёртвых,

éparxØ

начаток

t«n

 

kekoimhm°nvn.

усопших.

21 §peidØ

Так как

går

ведь

diѓ

через

ényr≈pou

человека

yãnatow,

смерть,

ka‹

и

diѓ

через

ényr≈pou

Человека

énãstasiw

воскресение

nekr«n:

мёртвых;

22 Àsper

как

går

ведь

§n

в

t“

 

ѓAdåm

Адаме

pãntew

все
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époynπskousin,

умирают,

oÏtvw

так

ka‹

и

§n

в

t“

 

Xrist“

Христе

pãntew

все

zƒopoihyÆsontai.

будут оживлены.

23 ßkastow

Каждый

d¢

же

§n

в

t“

 

fidЫƒ

собственном

tãgmati:

порядке;

éparxØ

начаток

XristÒw,

Христос,

¶peita

затем

ofl

которые

toË

 

XristoË

Христа

§n

в

tª

 

parousЫ&

пришествие

aÈtoË:

Его;

24 e‰ta

затем

tÚ

 

t°low,

конец,

˜tan

когда

paradid“

будет передавать

tØn

 

basileЫan

Царство

t“

 

ye“

Богу

ka‹

и

patrЫ,

Отцу,

˜tan

когда

katargÆs˙

упразднит

pçsan

всякое

érxØn

начало

ka‹

и

pçsan

всякую

§jousЫan

власть

ka‹

и

dÊnamin.

силу.

25 de›

Надлежит

går

ведь

aÈtÚn

Ему

basileÊein

царствовать

êxri

до

oW

которого [времени]

yª

положит

pãntaw

всех

toÁw

 

§xyroÁw

врагов

ÍpÚ

под

toÁw

 

pÒdaw

ноги

aÈtoË.

Его.

26 ¶sxatow

Последний

§xyrÚw

враг

katarge›tai

упраздняется

ı

 

yãnatow:

смерть;

27 pãnta

всё

går

ведь

Íp°tajen

Он подчинил

ÍpÚ

под

toÁw

 

pÒdaw

ноги

aÈtoË.

Его.

˜tan

Когда

d¢

же

e‡p˙

скажет

˜ti

что

pãnta

всё

Ípot°taktai,

подчинено,

d∞lon

ясно

˜ti

что

§ktÚw

кроме

toË

 

Ípotãjantow

Подчинившего

aÈt“

Ему

tå

 

pãnta.

всё.

28 ˜tan

Когда

d¢

же

Ípotagª

будет подчинено

aÈt“

Ему

tå

 

pãnta,

всё,

tÒte

тогда

[ka‹]

и

aÈtÚw

Сам

ı

 

uflÚw

Сын

ÍpotagÆsetai

будет подчинён

t“

 

Ípotãjanti

Подчинившему

aÈt“

Ему

tå

 

pãnta,

всё,

·na

чтобы

¬

был

ı

 

yeÚw

Бог

[tå]

 

pãnta

всё
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§n

во

pçsin.

всём.

29 ѓEpe‹

Поскольку

tЫ

что

poiÆsousin

сделают

ofl

 

baptizÒmenoi

крещаемые

Íp¢r

ради

t«n

 

nekr«n;

мёртвых?

efi

Если

˜lvw

вовсе

nekro‹

мёртвые

oÈk

не

§geЫrontai,

бывают воскрешаемы,

tЫ

что

ka‹

и

baptЫzontai

бывают крещаемы

Íp¢r

ради

aÈt«n;

них?

30

tЫ

Что

ka‹

и

≤me›w

мы

kinduneÊomen

рискуем

pçsan

всякий

Àran;

час?

31 kayѓ

Каждый

≤m°ran

день

époynπskv,

умираю,

nØ

клянусь

tØn

 

Ímet°ran

вашей

kaÊxhsin,

похвалой,

[édelfoЫ,]

братья,

∂n

которую

¶xv

имею

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË

Иисусе

t“

 

kurЫƒ

Господе

≤m«n.

нашем.

32 efi

Если

katå

по

ênyrvpon

человеку

§yhriomãxhsa

я сразился со зверями

§n

в

ѓEf°sƒ,

Ефесе,

tЫ

что

moi

мне

tÚ

 

ˆfelow;

польза?

efi

Если

nekro‹

мёртвые

oÈk

не

§geЫrontai,

бывают воскрешаемы,

Fãgvmen

Давайте поедим

ka‹

и

pЫvmen,

давайте выпьем,

aÎrion

завтра

går

ведь

époynπskomen.

умираем.

33 mØ

Не

plançsye:

заблуждайтесь;

FyeЫrousin

Портят

≥yh

нравы

xrhstå

хорошие

ımilЫai

общества

kakaЫ.

плохие.

34 §knÆcate

Протрезвитесь

dikaЫvw

праведно

ka‹

и

mØ

не

èmartãnete,

грешите,

égnvsЫan

незнание

går

ведь

yeoË

Бога

tinew

некоторые

¶xousin:

имеют;

prÚw

к

§ntropØn

стыду

Ím›n

вам

lal«.

говорю.

35 ѓAllå

Но

§re›

скажет

tiw,

кто-либо,

P«w

Как

§geЫrontai

бывают воскрешаемы

ofl

 

nekroЫ;

мёртвые?

poЫƒ

[В] каком

d¢

же

s≈mati

теле

¶rxontai;

приходят?

36 êfrvn,

Неразумный,
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sÁ

ты

˘

которое

speЫreiw

сеешь

oÈ

не

zƒopoie›tai

оживляется

§ån

если

mØ

не

époyãn˙:

умрёт;

37 ka‹

и

˘

которое

speЫreiw,

сеешь,

oÈ

не

tÚ

 

s«ma

тело

tÚ

 

genhsÒmenon

готовящееся осуществиться

speЫreiw

сеешь

éllå

но

gumnÚn

голое

kÒkkon

зерно

efi

если

tÊxoi

случится

sЫtou

пшеницы

≥

или

tinow

чего-нибудь

t«n

 

loip«n:

[из] остальных;

38 ı

 

d¢

же

yeÚw

Бог

dЫdvsin

даёт

aÈt“

ему

s«ma

тело

kay∆w

как

±y°lhsen,

Он пожелал,

ka‹

и

•kãstƒ

каждому

t«n

 

spermãtvn

[из] семян

‡dion

собственное

s«ma.

тело.

39 oÈ

Не

pçsa

всякая

sårj

плоть

≤

 

aÈtØ

та же

sãrj,

плоть,

éllå

но

êllh

другая

m¢n

ведь

ényr≈pvn,

людей,

êllh

другая

d¢

же

sårj

плоть

kthn«n,

скота,

êllh

другая

d¢

же

sårj

плоть

pthn«n,

птиц,

êllh

другая

d¢

же

fixyÊvn.

рыб.

40 ka‹

И

s≈mata

тела

§pourãnia,

небесные,

ka‹

и

s≈mata

тела

§pЫgeia:

земные;

éllå

но

•t°ra

иная

m¢n

ведь

≤

 

t«n

 

§pouranЫvn

небесных

dÒja,

слава,

•t°ra

иная

d¢

же

≤

 

t«n

 

§pigeЫvn.

земных.

41 êllh

Другая

dÒja

слава

≤lЫou,

солнца,

ka‹

и

êllh

другая

dÒja

слава

selÆnhw,

луны,

ka‹

и

êllh

другая

dÒja

слава

ést°rvn:

звёзд;

éstØr

звезда

går

ведь

ést°row

[от] звезды

diaf°rei

отличается

§n

в

dÒj˙.

славе.

42 OÏtvw

Так

ka‹

и

≤

 

énãstasiw

воскресение

t«n

 

nekr«n.

мёртвых.

speЫretai

Сеется

§n

в

 fyor ,

тлении,

§geЫretai

поднимается

§n

в

éfyarsЫ&:

нетлении;

43 speЫretai

сеется

§n

в
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étimЫ&,

бесчестии,

§geЫretai

поднимается

§n

в

dÒj˙:

славе;

speЫretai

сеется

§n

в

ésyeneЫ&,

слабости,

§geЫretai

поднимается

§n

в

dunãmei:

силе;

44

speЫretai

сеется

s«ma

тело

cuxikÒn,

душевное,

§geЫretai

поднимается

s«ma

тело

pneumatikÒn.

духовное.

efi

Если

¶stin

есть

s«ma

тело

cuxikÒn,

душевное,

¶stin

есть

ka‹

и

pneumatikÒn.

духовное.

45 oÏtvw

Так

ka‹

и

g°graptai,

написано,

ѓEg°neto

Сделался

ı

 

pr«tow

первый

ênyrvpow

человек

ѓAdåm

Адам

efiw

в

cuxØn

душу

z«san:

живущую;

ı

 

¶sxatow

последний

ѓAdåm

Адам

efiw

в

pneËma

дух

zƒopoioËn.

оживляющий.

46 éllѓ

Но

oÈ

не

pr«ton

сначала

tÚ

 

pneumatikÚn

духовное

éllå

но

tÚ

 

cuxikÒn,

душевное,

¶peita

затем

tÚ

 

pneumatikÒn.

духовное.

47 ı

 

pr«tow

Первый

ênyrvpow

человек

§k

из

g∞w

земли

xoÛkÒw,

глиняный,

ı

 

deÊterow

второй

ênyrvpow

Человек

§j

из

oÈranoË.

неба.

48 oÂow

Каков

ı

 

xoÛkÒw,

глиняный,

toioËtoi

таковы

ka‹

и

ofl

 

xoÛkoЫ,

глиняные,

ka‹

и

oÂow

каков

ı

 

§pourãniow,

Небесный,

toioËtoi

таковы

ka‹

и

ofl

 

§pourãnioi:

небесные;

49 ka‹

и

kay∆w

как

§for°samen

мы носили

tØn

 

efikÒna

образ

toË

 

xoÛkoË,

глиняного,

for°somen

будем носить

ka‹

и

tØn

 

efikÒna

образ

toË

 

§pouranЫou.

Небесного.

50 ToËto

Это

d°

же

fhmi,

говорю,

édelfoЫ,

братья,

˜ti

потому что

sårj

плоть

ka‹

и

aÂma

кровь

basileЫan

Царство

yeoË

Бога

klhronom∞sai

унаследовать

oÈ

не

dÊnatai,

может,

oÈd¢

и не

≤
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fyorå

тление

tØn

 

éfyarsЫan

нетленность

klhronome›.

наследует.

51 fidoÁ

Вот

mustÆrion

тайну

Ím›n

вам

l°gv:

говорю;

pãntew

все

oÈ

не

koimhyhsÒmeya,

упокоимся,

pãntew

все

d¢

же

éllaghsÒmeya,

будем сделаны другие,

52 §n

в

étÒmƒ,

неделимом,

§n

в

=ipª

мигание

ÙfyalmoË,

глаза,

§n

в

tª

 

§sxãt˙

последней

sãlpiggi:

трубе;

salpЫsei

протрубит

gãr,

ведь,

ka‹

и

ofl

 

nekro‹

мёртвые

§geryÆsontai

поднимутся

êfyartoi,

нетленные,

ka‹

и

≤me›w

мы

éllaghsÒmeya.

будем сделаны другие.

53 de›

Надлежит

går

ведь

tÚ

 

fyartÚn

тленному

toËto

этому

§ndÊsasyai

надеть

éfyarsЫan

нетленность

ka‹

и

tÚ

 

ynhtÚn

смертному

toËto

этому

§ndÊsasyai

надеть

éyanasЫan.

бессмертие.

54 ˜tan

Когда

d¢

же

tÚ

 

fyartÚn

тленное

toËto

это

§ndÊshtai

наденет

éfyarsЫan

нетленность

ka‹

и

tÚ

 

ynhtÚn

смертное

toËto

это

§ndÊshtai

наденет

éyanasЫan,

бессмертие,

tÒte

тогда

genÆsetai

сбудется

ı

 

lÒgow

слово

ı

 

gegramm°now,

записанное,

KatepÒyh

Была проглочена

ı

 

yãnatow

смерть

efiw

в

n›kow.

победу.

55 poË

Где

sou,

твоя,

yãnate,

смерть,

tÚ

 

n›kow;

победа?

poË

Где

sou,

твоё,

yãnate,

смерть,

tÚ

 

k°ntron;

жало?

56

tÚ

 

d¢

Же

k°ntron

жало

toË

 

yanãtou

смерти

≤

 

èmartЫa,

грех,

≤

 

d¢

же

dÊnamiw

сила

t∞w

 

èmartЫaw

греха

ı

 

nÒmow:

закон;

57 t“

 

d¢

же

ye“

Богу

xãriw

благодарность

t“

 

didÒnti

дающему

≤m›n

нам

tÚ

 

n›kow

победу

diå

через

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего



www.bible.in.ua  21.01.2013 66

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË.

Христа.

58 ÜVste,

Так что,

édelfoЫ

братья

mou

мои

égaphtoЫ,

любимые,

•dra›oi

усидчивые

gЫnesye,

делайтесь,

émetakЫnhtoi,

несдвигаемые,

perisseÊontew

изобилующие

§n

в

t“

 

¶rgƒ

деле

toË

 

kurЫou

Господа

pãntote,

всегда,

efidÒtew

знающие

˜ti

что

ı

 

kÒpow

труд

Ím«n

ваш

oÈk

не

¶stin

есть

kenÚw

пуст

§n

в

kurЫƒ.

Господе.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

A 16

1 Per‹

О

d¢

же

t∞w

 

logeЫaw

сборе

t∞w

 

efiw

для

toÁw

 

ègЫouw,

святых,

Àsper

как

di°taja

я распорядился

ta›w

 

§kklhsЫaiw

церквам

t∞w

 

GalatЫaw,

Галатии,

oÏtvw

так

ka‹

и

Íme›w

вы

poiÆsate.

сотворите.

2 katå

В

mЫan

один [день]

sabbãtou

субботы

ßkastow

каждый

Ím«n

[из] вас

parѓ

у

•aut“

себя самого

tiy°tv

пусть кладёт

yhsaurЫzvn

копящий

˜

которое

ti

что-нибудь

§ån

если

eÈod«tai,

будет преуспевать,

·na

чтобы

mØ

не

˜tan

когда

¶lyv

приду

tÒte

тогда

loge›ai

сборы

gЫnvntai.

делались.

3

˜tan

Когда

d¢

же

parag°nvmai,

прибуду,

oÓw

которых

§ån

если

dokimãshte,

найдёте годными,

diѓ

через

§pistol«n

послания

toÊtouw

этих
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p°mcv

пошлю

épenegke›n

отнести

tØn

 

xãrin

благотворительность

Ím«n

вашу

efiw

в

ѓIerousalÆm:

Иерусалим;

4 §ån

если

d¢

же

êjion

достойно

¬

будет

toË

 

kém¢

и мне

poreÊesyai,

идти,

sÁn

со

§mo‹

мной

poreÊsontai.

отправятся.

5 ѓEleÊsomai

Приду

d¢

же

prÚw

к

Ímçw

вам

˜tan

когда

MakedonЫan

Македонию

di°lyv,

пройду,

MakedonЫan

Македонию

går

ведь

di°rxomai:

прохожу;

6 prÚw

у

Ímçw

вас

d¢

же

tuxÚn

[по] случившемуся

paramen«

останусь

µ

или

ka‹

и

paraxeimãsv,

перезимую,

·na

чтобы

Íme›w

вы

me

меня

prop°mchte

проводили

oW

куда

§ån

если

poreÊvmai.

буду отправляться.

7 oÈ

Не

y°lv

хочу

går

ведь

Ímçw

вас

êrti

сейчас

§n

на

parÒdƒ

ходу

fide›n,

увидеть,

§lpЫzv

надеюсь

går

ведь

xrÒnon

[на] время

tinå

какое-нибудь

§pime›nai

остаться

prÚw

у

Ímçw,

вас,

§ån

если

ı

 

kÊriow

Господь

§pitr°c˙.

разрешит.

8 §pimen«

Останусь

d¢

же

§n

в

ѓEf°sƒ

Ефесе

ßvw

до

t∞w

 

penthkost∞w:

Пятидесятницы;

9 yÊra

дверь

gãr

ведь

moi

мне

én°ƒgen

открыта

megãlh

великая

ka‹

и

§nergÆw,

действенная,

ka‹

и

éntikeЫmenoi

противостоящие

polloЫ.

многие.

10 ѓEån

Если

d¢

же

¶ly˙

придёт

TimÒyeow,

Тимофей,

bl°pete

смотрите

·na

чтобы

éfÒbvw

бесстрашен

g°nhtai

он сделался

prÚw

у

Ímçw,

вас,

tÚ

 

går

ведь

¶rgon

дело

kurЫou

Господа

§rgãzetai

делает

…w

как

kég≈:

и я;

11 mÆ

не

tiw

кто-либо

oÔn

итак

aÈtÚn

его

§jouyenÆs˙.

[чтобы] уничижил.

prop°mcate

Проводите

d¢

же
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aÈtÚn

его

§n

в

efirÆn˙,

мире,

·na

чтобы

¶ly˙

он пришёл

prÒw

ко

me,

мне,

§kd°xomai

ожидаю

går

ведь

aÈtÚn

его

metå

с

t«n

 

édelf«n.

братьями.

12 Per‹

О

d¢

же

ѓApoll«

Аполле

toË

 

édelfoË,

брате,

pollå

много

parekãlesa

я попросил

aÈtÚn

его

·na

чтобы

¶ly˙

он пришёл

prÚw

к

Ímçw

вам

metå

с

t«n

 

édelf«n:

братьями;

ka‹

и

pãntvw

всяко

oÈk

не

∑n

было

y°lhma

желания

·na

чтобы

nËn

теперь

¶ly˙,

он пришёл,

§leÊsetai

придёт

d¢

же

˜tan

когда

eÈkairÆs˙.

найдёт удобное время.

13 Grhgore›te,

Бодрствуйте,

stÆkete

стойте

§n

в

tª

 

pЫstei,

вере,

éndrЫzesye,

будьте мужественны,

krataioËsye:

укрепляйтесь;

14 pãnta

всё

Ím«n

ваше

§n

в

égãp˙

любви

gin°syv.

пусть осуществляется.

15 Parakal«

Прошу

d¢

же

Ímçw,

вас,

édelfoЫ:

братья;

o‡date

знайте

tØn

 

ofikЫan

дом

Stefanç,

Стефана,

˜ti

что

§st‹n

он есть

éparxØ

начаток

t∞w

 

ѓAxa˝aw

Ахаии

ka‹

и

efiw

для

diakonЫan

служения

to›w

 

ègЫoiw

святым

¶tajan

они определили

•autoÊw:

себя самих;

16 ·na

чтобы

ka‹

и

Íme›w

вы

Ípotãsshsye

подчинялись

to›w

 

toioÊtoiw

таковым

ka‹

и

pant‹

всякому

t“

 

sunergoËnti

содействующему

ka‹

и

kopi«nti.

трудящемуся.

17 xaЫrv

Радуюсь

d¢

же

§p‹

на

tª

 

parousЫ&

прибытие

Stefanç

Стефана

ka‹

и

Fortounãtou

Фортуната

ka‹

и

ѓAxaÛkoË,

Ахаика,

˜ti

потому что

tÚ

 

Ím°teron

ваш

Íst°rhma

недостаток

oWtoi

эти
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éneplÆrvsan,

восполнили,

18 én°pausan

они успокоили

går

ведь

tÚ

 

§mÚn

мой

pneËma

дух

ka‹

и

tÚ

 

Ím«n.

ваш.

§pigin≈skete

Признавайте

oÔn

итак

toÁw

 

toioÊtouw.

таковых.

19 ѓAspãzontai

Приветствуют

Ímçw

вас

afl

 

§kklhsЫai

церкви

t∞w

 

ѓAsЫaw.

Азии.

éspãzetai

Приветствуют

Ímçw

вас

§n

в

kurЫƒ

Господе

pollå

много

ѓAkÊlaw

Акила

ka‹

и

PrЫska

Приска

sÁn

с

tª

которой

katѓ

по

o‰kon

дому

aÈt«n

их

§kklhsЫ&.

церковью.

20 éspãzontai

Приветствуют

Ímçw

вас

ofl

 

édelfo‹

братья

pãntew.

все.

ѓAspãsasye

Поприветствуйте

éllÆlouw

друг друга

§n

в

filÆmati

поцелуе

ègЫƒ.

святом.

21 „O

 

éspasmÚw

Приветствие

tª

 

§mª

моей

xeir‹

рукой

PaÊlou.

Павла.

22 e‡

Если

tiw

кто-либо

oÈ

не

file›

любит

tÚn

 

kÊrion,

Господа,

≥tv

пусть будет

énãyema.

отлучение.

Marana

Марана

ya.

фа.

23 ≤

 

xãriw

Благодать

toË

 

kurЫou

Господа

ѓIhsoË

Иисуса

meyѓ

с

Ím«n.

вами.

24 ≤

 

égãph

Любовь

mou

моя

metå

со

pãntvn

всеми

Ím«n

вами

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË.

Иисусе.


